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ABSTRACT 
 
Anggun Nurlita Sari, 2018. Translation Shifts and Equivalence from English to 
Indonesian of myth terms in Rick Riordan’s Magnus Chase and The Gods of 
Asgard: The Sword of Summer Novel. 
Advisor  : Muhammad Zainal Muttaqien, S.S., M. Hum. 
Key words  : Translation Shift, Translation Equivalence, Myth Terms, Norse          
Mythology 
 
 This research aims to analyze translation shifts and translation equivalence 
in Magnus Chase and The Gods of Asgard: The Sword of Summer novel by Rick 
Riordan. The objectives of this research are to identify the translation shift and to 
measure the translation equivalence in Magnus Chase and The Gods of Asgard: The 
Sword of Summer novel. The focus of the research is noun phrases of myth terms. 
The researcher uses Catford’s theory of translation shift named structure shifts, 
class shifts, unit shifts and intra-system shifts and Nida’s theory of translation 
equivalence named formal equivalence and dynamic equivalence. 
 This research uses descriptive qualitative method. The data of this research 
is noun phrases of myth terms and the source of the data in this research is Magnus 
Chase and The Gods of Asgard: The Sword of Summer novel. The researcher uses 
novel as documentation to collect the data. The researcher applied investigator 
triangulation and asked validators to make sure the data is valid.  
 According the analysis, there are 132 noun phrases which analyze into 
translation shifts and translation equivalence.  The first result of this research is 118 
data (89.4%) of structure shifts, 13 data (9.8%) of unit shifts, 0 datum (0%) of class 
shifts and 1 datum (0.8%) of intra-system shifts. The second result of this research 
is 110 data (83.3%) of formal equivalence and 22 (16.7%) of dynamic equivalence. 
From 118 structure shift data, there are 98 (83.0%) data have the same structure 
shift and formal equivalence. It can conclude that myth term noun phrase both 
English and Indonesian have same noun phrase form with same meaning and 
content. The structure shift can be direct to formal equivalence in target language. 
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CHAPTER I  
INTRODUCTION 
 
A. Background of Study 
Translation has an important role in human life. It is a bridge for every 
country to connect their communication with different language. Translation is not 
only about language but culture also included to translation process Language itself 
is a part of culture which cannot be separated from it. According to Newmark 
(1988:94), culture as the way of life and its manifestations that are peculiar to a 
community that uses a particular language as its means of expressions. And House 
(2015:3) stated translation is not only a linguistic act, it is also an act of 
communication across cultures. Translation text always connected to literary work 
and literary work mostly has cultural terms in it.Translation delivers knowledge, 
information and value for another nation. It can be concluded that translation must 
be conveyed correctly from source language to the target language. Thus, 
translation is a process of transferring message, knowledge, information and culture 
from source language must be conveyed with closest equivalent to target language. 
A different language also has different structure or grammatical pattern. 
The differences could become difficulty for the translator to translate. The language 
translation involves two different languages and different grammatical pattern. 
Anne Cluysennar in Susan Bassnet (2002: 82) pointed that translation should not 
work with general percept when determining what to preserve or parallel from the 
SL text, but should work with an eye ‘on each individual structure, whether it be 
prose or verse’, since ‘each structure will lay stress on certain linguistic features or 
levels and not on others’. It means before translating a text, translator should know 
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the function of each word, which word should be stressed. According to Catford 
(1965:20), translation may be defined as follow, the replacement of textual material 
in one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL). Based 
on the definition, translation should transfer the message from source language 
correctly to the target language. The process of translation is not only a replacement 
of text from one language to another but it is also transfer of messages, cultures and 
information from the source language to the reader. Without understanding the 
structure between the source language and the target language will make the reader 
difficult to understand the text. The messages, cultural terms and information will 
be translated incorrectly. 
English and Indonesian are two different languages with different 
language structures. The different grammatical pattern of source language and 
target language will lead to some shifts of sentences, clauses, phrases, and word 
forms. The shifting from SL to TL called translation shift. As stated by Catford 
(1965:73), translation shift is the departures from formal correspondence in the 
process of going from source language to target language. Catford divides 
translation shifts into two types: Level shift and category shift. Level shift is a 
change from grammar to lexis (eg. shift of tense to adverb). Category shift is further 
subdivided into structure shift as a shift of sentence form (eg. active to passive, 
imperative to affirmative, single to compound), class shift as a shift of word class 
(eg. noun to verb, adjective to adverb), unit shift as a shift of rank (eg. word to 
clause, sentence to phrase), and intra system shift as a shift due to system difference 
(eg. singular to plural, female/male to neutral, article to zero article). 
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Equivalence has been the main issue for a long period in translation. 
Transferring text in translation is also transferring information, knowledge and 
culture. Equivalence becomes the main purpose for delivering the meaning of text. 
Nida (Venuti, 2000:126) states since no two language are identical, either in the 
meanings given to corresponding symbols or in the ways in which such symbol are 
arranged in phrases and sentence, it stands to reason that there can be no absolute 
correspondence between language. For Nida (Munday, 2016:68), the success of the 
translation depends above all on achieving equivalent effect and response. It is one 
of the ‘four basic requirements of translation’, which are: making sense; conveying 
the spirit and manner of the original; having natural and easy form of expression 
and producing similar response. 
In equivalence and shift of translation, the priority of translation is that the 
message is conveyed to the target language. Vinay and Darbelnet (1995:256) states 
equivalence can be reflected by quite different stylistic and syntactic means in the 
two language. When translating, a translator transfers the messages with different 
structure from the source language to achieve the translation equivalence. And the 
equivalence of the texts depends on the equivalence of the situations. A change 
from the source language form to the target language form is called shift. 
Translation deals with literary work such as poem or novel.  Translation of 
literary work has grew into many genre, from prose and fiction we can find any 
genre; romance, thriller, fantasy etc. According to Venuti (2004:1) A translated text, 
whether prose or poetry, fiction or nonfiction, is judged acceptable by most 
publishers, reviewers, and readers when it reads fluently, when the absence of any 
linguistic or stylistic peculiarities makes it seem transparent, giving the appearance 
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that it reflects the foreign writer’s personality or intention or the essential meaning 
of the foreign text—the appearance, in other words, that the translation is not in fact 
a translation, but the “original”. Some literary works translated appropriate with 
style and culture of writer but sometime it did not translate as style and culture but 
looks like translated by machine translation. The researcher analyzed Magnus 
Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer Novel which has norse 
mythology as a special terms.  
According to Huber (2013:3), Myths are the oldest and most powerful of 
all story forms. They often carry an important message for a culture or group. Myths 
are stories that give people a relationship with the universe, the passing of time, and 
with their environment. Mythology terms in Magnus Chase and The Gods of 
Asgard is Norse mythology which may not be as familiar as Greek, Roman, and 
Egyptian mythologies. The unfamiliar norse mythology influences comprehension 
of the reader to story. Without equivalence translation, the story will be 
misunderstanding for reader. Especially for cultural words which have important 
role to the story. 
In this following example noun phrase of Magnus Chase and the Gods of 
Asgard: the Sword of Summer Novel. This is the sample myth term noun phrase 
shift that occurs in the novel. 
SL: The Vanir afterlife  
TL: Alam baka Vanir  
From the sample above, the shifts occur in the translation ‘The Vanir 
afterlife’ into Alam baka Vanir untuk para pahlawan. The source language consist 
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of demonstrative definite article (The) + noun (Vanir) + noun (afterlife). The target 
language consists of noun (alam) + adjective (baka) + noun (Vanir). The noun 
phrase (the Vanir afterlife) translated to noun phrase (alam baka Vanir). It can be 
seen both noun phrases of source language and target language have different 
structures. In English, the pattern of noun phrase is modified and modifying while 
Indonesian the pattern is the inversion. The structure shift happens due to the change 
of sequence. Then, the source language (the Vanir afterlife) translated to the target 
language (alam baka Vanir). Both source language and target language has the 
same meaning although it has different grammatical pattern. The source language 
(afterlife) transferred to (alam baka) in target language. It indicates dynamic 
equivalence. 
In this research, the researcher discussed translation shift and equivalence 
in the Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer novel 
published in 2015 by Disney. The novel contains myth terms noun phrases. Before 
the researcher identified translation shifts, she collected noun phrases from the 
Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer Novel. The 
researcher does this research because the novel is the first series of Magnus Chase 
and the Gods of Asgard from Rick Riordan. Rick Riordan is the author of three 
New York Times #1 best-selling series: Percy Jackson and the Olympians, based 
on greek mythology; the Kane Chronicles, based on Egyptian mythology; the 
Heroes of Olympus, based on greek and roman mythology. Rick Riordan always 
write a novel which has mythology in it. Magnus Chase and the Gods of Asgard: 
the Sword of Summer is the first book in trilogy about norse mythology. The 
researcher chose the first series novel because the first series determined the success 
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of the book which will lead to the next series of the novel. The novel is translated 
to Indonesian by Reni Indardini and published in 2015 by Noura Books. 
B. Identification of The Problems 
The novel deals with myth terms by norse mythology and contains a lot of 
translation shifts. Based on the background of study, the researcher found 
translation shift of myth terms noun phrase from source language to target language 
in Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer. Researcher 
analyzed the equivalent of its translation.  
C. Limitation of Problems 
In order to reach expected goal of the research, the researcher limited on myth 
terms noun phrase in Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer 
novel.  The researcher uses the novel from Original version and Indonesian version. 
The Original version published by Disney (2015) and the Indonesian version 
published by Noura Books (2015). The researcher also limits the problem on 
translation shifts and translation equivalence. 
D. Problem Formulation 
1. What are kinds of translation shifts of myth terms noun phrase in 
Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer novel 
from English to Indonesian? 
2. How are the translation equivalence of translation shifts of myth terms 
noun phrase in Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of 
Summer novel from English to Indonesian based on Nida’s theory? 
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E. The Objective of Study 
Related to the problem formulation, the objective of the study are proposed as 
follows:  
1. To identify the shifts of myth terms noun phrase translation in Magnus 
Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer novel. 
2. To measure the equivalence of translation myth terms noun phrase of 
Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer. 
 
F. The Benefit of Study 
The researcher hopes this study titled The Translation Shifts and  
Equivalence from English to Indonesian of myth terms in Rick Riordan’s 
Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer Novel will give 
some benefits, especially for researchers and for the readers in general. The 
benefits of this study are as follow: 
1. Theorical benefits 
The researcher wishes this research can be beneficial for student of English 
program, especially those who take translation as their concern. This 
research can give more knowledge on the translation equivalence and 
grammatical structure of English and Indonesian. 
2. Practical benefits 
The researcher hopes this research can cause and open an opportunity for 
another researcher to analyze an object regarding this study with a different 
language or topic. 
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a. The Lecturer 
This research is able to the lecturer to understand about translation shift 
and equivalence that happens in mythology terms noun phrase. 
b. The Researcher 
This research able to improve the researcher ability to comprehend the 
study and understand translation shift and equivalence in mythology 
terms noun phrase 
c. Other Researcher 
This research can be used as one of references and information for 
further researcher related to the field. 
G. Definition of Key Terms 
The key terms are used to help the researcher analyses the work and reveal 
it in this research. The key terms of this research are: 
1. Translation shift termed by Catford, and it is changing of grammatical 
structure from the source language to the target language (1965:73). 
2. Translation equivalence as an empirical phenomenon is discovered by 
comparing the source language and the target language texts; and on the 
other hand, the underlying conditions, or justification, of translation 
equivalence, Catford (1965:27). 
3. Noun phrase phrase is a group of words that has a noun head. the noun 
head is modified by adjective, adverb, noun, gerund, participle, 
adjective phrase, infinitive phrase, participle phrase, prepositional 
phrase and adjective clause, Anggraini (2015:1). 
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4. Mythology is a collection of myths, especially one belonging to a 
particular religious or cultural terms (Oxford dictionary) 
5. Rick Riordan is the author of three New York Times #1 best-selling 
series: Percy Jackson and the Olympians, based on Greek Mythology; 
the Kane Chronicles, based on Egyptian mythology; and the Heroes of 
Olympus, based on Greek and Roman mythology.  
6. Magnus Chase and The Gods of Asgard: The Sword of Summer is a 
young-adult fantasy novel based on Norse mythology written by 
American author Rick Riordan. It was published on October 6, 2015 by 
Disney Hyperion, and is the first novel in the Magnus Chase and the 
Gods of Asgard series.  
(https://en.m.wikipedia.org/wiki/The_Sword_of_Summer) accessed 
November 20, 2018) 
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CHAPTER II 
THEORETICAL REVIEW 
 
A. Translation 
Translation is the replacement of the linguistic and cultural difference of 
the foreign text with a text that will be intelligible to the target language 
reader. The aim of translation is to bring back a cultural other as the same, 
the recognizable, even the familiar; … (Venuti, 2004:18). Transferring 
translation from source language to the target language should convey the 
message as the same as source language even if domestication of the foreign 
text is needed.  Newmark (1988:5) stated that translation is rendering the 
meaning of a text into another language in the way that the author intended 
the text. In the many text of legal, administrative, local, dialect culture and 
also in poetry, short story, novel, song the source language must be 
transferred as equivalence as the author intended to the target language.  
According to Nida and Taber (1969:12) state that translation as 
translating consists in reproducing in the receptor language the closest 
natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning 
and secondly in terms of style. It means that translation is to move message 
from the source language into the target language with to reveal the meaning 
and the linguistics style. So in essence, translation is an effort to reveal again 
about the content of message from one language (source language) into 
another language (target language).  Translation is not only merely transfer 
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one language to another, it deals with cultural aspect, social and even style. 
It’s not merely term of meaning, terms of style need to observe. 
Roger T. Bell (1993:5), translating the definition of translation 
according to Dubois, states that translation is the expression in another, 
source language, preserving semantic and stylistic equivalence. The source 
language and the target language especially in English to Indonesian have 
different rules of grammatical constructions, in preserving meaning of 
source language, the grammatical of target language might be changed. 
Catford (1965:20) also defines translation as the replacement of textual 
material in one language (SL) by equivalent textual material in another 
language (TL). From the definitions above, it is clear that translation is 
replacement of textual material from SL by equivalent textual material in 
TL. Because in normal conditions, the entirety of SL can not translated 
without equivalent of TL. The different culture influence reader’s 
comprehension. 
 
B. Translation Process 
Translation process can be defined as the steps of translated the source 
language to the target language. According to Newmark (1988:19), the 
description of translating procedure is operational. It begins with choosing 
a method of approach. Secondly, it used four levels more or less consciously 
in mind: 
1. The SL text level, the source language and target language might be 
have different grammatical pattern. The source language clause or 
phrase or group transpose to the equivalent of target language. 
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2. The referential level, the translator should understand the different 
type of text, whether a text is technical or literary or institutional. 
The translator should pay attention to the intention of writer when 
the text is unclear or abstract or figurative. 
3. The cohesive level, it follows both structure and the moods of the 
text. The structures follows connective of words. The mood can be 
shown as a dialectical factor moving between positive and negative, 
emotive and neutral. Whether a word should be stress. The cohesive 
level is a regulator, it secures coherence and it adjust emphasis. 
4. The level of naturalness, the level of naturalness of natural usage is 
grammatical as well as lexical and through appropriate sentence 
connectives, may extend to the entire text.  
 
According to Nida and Taber (1969:33), the processes of translation has 
three steps, they are:  
1. Analysis, in which the surface structure (i.e., the message as given 
in language A) is analyzed in terms of (a) the grammatical 
relationships and (b) the meaning of the words and combination of 
words, 
2. Transfer, in which the analyzed material is transferred in the mind 
of the translator from language A to language B, 
3. Restructuring, in which the transferred material is restructured in 
order to make the final message fully acceptable in the receptor 
language 
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C. Translation Shift 
A translator has responsibility to transfer messages without changing the 
meaning. Translator should know the structure of target language then 
translator can replace or shift the structure to establish the equivalent 
translation. Translation shift termed by Catford, and it is changing of 
grammatical structure from the source language to the target language. 
Catford (1965:73) divides translation shifts into, level shifts and category 
shifts. Then category shifts are divided into four types: structure shifts, class 
shifts, unit shifts and intra system shifts. Level shift means that a source 
language item at one linguistic level has a target language translation 
equivalent at a different level. Catford points out that translation between 
the levels of phonology and graphology or between either of these levels of 
grammar and lexis is impossible. The example below is shift at linguistic 
level with shift from grammar to lexis:  
SL: Tina has eaten. 
TL: Tina sudah makan. 
The example above, the source language uses grammar present perfect 
tense with form ‘has eaten’ (has + past participle) which indicates a period 
that continuous until now or indicates recently happening. While the target 
language in Indonesia uses the form ‘sudah’ which is a lexical form. The 
sentence has shifted from grammatical form into lexical form. 
The second shift namely category shift which is departures from formal 
correspondence in translation. Catford (1965:74) refers it to unbounded and 
rank-bound translation. The unbound translation means target language 
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translation usually occurs in appropriate rank such as words, phrases, 
clauses and sentences. While rank-bound translation refers to case where the 
equivalent is deliberately limited to ranks below the sentence. 
Category shifts divided into four kinds namely structure-shifts, class-
shifts, unit-shifts (rank-shift), intra system shifts (Catford, 1965:76). 
1. Structure-shifts 
Structure shifts are amongst the most frequent category shifts at all 
ranks in translation (Catford, 1965:77). It involves change of 
grammatical structure between source language and target language. 
Example: 
SL: Blue shirt.  
TL: Kemeja biru. 
The noun phrase of the example is constructed with different 
grammatical structure. Source language has word ‘blue’ as modifier and 
word ‘shirt’ as head. While target language has word ‘kemeja’ as head 
and word ‘biru’ modifier. 
2. Class shifts 
A class shift occurs when the translation equivalent of a source 
language item is a member of a different class from the original item 
(Catford 1965:78). It involves translating from the source language to the 
target language belonging to a different grammatical class. 
Example: 
SL: Medical student (adj + noun) 
TL: Mahasiswa kedokteran (noun + noun) 
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In the example above, the word ‘medical’ in the source language is 
adjective while its translation it is shifted into a noun word ‘kedokteran’. 
The translation equivalent has a different class from the original item. 
3. Unit-shifts 
Unit-shift means changes of rank, that is, a departure from formal 
correspondence in which the translation equivalent of a unit at one rank 
in the source language is a unit at a different rank in the target language 
(Catford, 1965:79). It occurrs when the source language has a different 
rank from the target language as if word to phrase, phrase to clause, and 
in the next rank or reverse.  
Example: 
SL: Before going to office. 
TL: Sebelum dia pergi ke kantor. 
The example above, the source language ‘before going to office’ is 
a phrase, while its translation ‘sebelum dia pergi ke kantor’ is a clause.  
4. Intra system-shifts 
Intra system-shift is used for those occur internally, within a system; 
that is, for those cases where the source language and the target language 
possess system which approximately correspond formally as their 
constitution, but when translation involves selection of a non-
corresponding term in the target language system (Catford, 1965:80). 
Example: 
SL: Many books 
TL: Banyak buku 
16 
 
 
The word ‘books’ from source language is plural form. But it 
translated to word ‘buku’ which is singular form. Both the source 
language and the target language have non-corresponding system and it 
is called intra system-shift. 
 
Newmark (1988:55) defines translation shift as a transposition which 
involves a change in the grammar from the source language to the target 
language. There are 4 types of transpositions: 
1. First type 
Is is an obligatory transposition and automatically caused by the 
grammatical structure of the target language. It offers translator no choice 
and must take the equivalent of the target language. 
a. The change of plural in source language becomes singular in target 
language, for example: pair of trousers translated into sebuah celana 
panjang. 
b. Adjective + noun in English change into noun + adjective in Bahasa 
Indonesia, for example: new book translated into buku baru. 
2. Second type 
This type is required when a source language grammatical structure does 
not exist in the target language.  
a. In Indonesian language, the object can be in front of a sentence. But 
it is not in English grammatical structure. For example: buku itu 
harus kita bawa translated into English we must bring the book. 
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b. In Indonesian language, the adjective can be in front of a sentence 
then followed by the subject. But it is not in the English grammatical 
structure. For example: the Indonesian malu aku is translated into 
English I am shy. 
c. In Indonesian language, the verb can be in front of a sentence, but it 
is unusual in English except imperative sentence. For example: the 
Indonesian telah disahkan penggunaannya translated into its usage 
has been approved. 
3. Third type 
This type is the one where literal translation grammatically possible but 
may not accord with natural usage in the target language.  
a. In English, noun or noun phrase may become verbal in Indonesian. 
For example: in the English paradise for warriors in the service of 
Odin is translated into surga bagi para pendekar yang mengabdi 
kepada Odin. 
b. In English, noun phrase + adjective form verb intransitive may 
becomes noun + clause in Indonesia. For example: in the English 
thinking person is translated into orang yang berpikir. 
c. In English, adjective + noun or noun phrase becomes noun + noun 
in Indonesia. For example: medical student translated into 
mahasiswa kedokteran. 
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4. Fourth type 
This type is the replacement of a virtual lexical gap by a grammatical 
structure. For example: he is very pleasant, but his wife is arrogant 
translated into dia sangat baik (sekali), tapi istrinya sangat sombong.  
D. Noun Phrase 
A noun phrase consists of a noun or pronoun with modifiers, including 
pronouns, adjectives, other phrase and clause. Noun phrase is a group of 
words consisting of noun and modifier, the noun called noun head. The noun 
can be modified by adjective, adverb, noun, gerund, participle, adjective 
phrase, infinitive phrase, participle phrase, prepositional phrase and 
adjective clause.  
According to Quick as stated in Rysava (2012:4), a noun phrase may 
have different functions in a sentence, the typical being the subject and 
object. Noun phrase become an essential part of sentence. The simplest noun 
phrase consists of an article and a head. The head may be modified in two 
ways – it can be pre-modified and/or post-modified. Noun phrase can be 
formed with two words or more which will make a complex noun phrase.  
Noun phrase can act as subject in sentence ‘The boy plays football’, as 
object of the verb ‘The girl plays the doll’, as the object complement of the 
verb ‘The boy bought a book’ or as the object of preposition ‘The girl is 
swimming in the pool’.  
Anggraini (2014:1) stated that noun phrase can be formed by thr 
following patterns are single pre-modifier, the combined pre-modifiers, 
single post-modifiers and the combined post-modifiers. 
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1. Single pre-modifiers 
a. Adjective + noun 
1) Article + noun 
Example: Tina bought a book. 
2) Possessive adjective + noun 
Example: His car is painted. 
3) Demonstrative adjective + noun  
Example: These tree will cut down. 
4) Number + noun  
a) Definite number 
Example: Four houses will be renovated. 
b) Indefinite + number 
Example: Some people joined the meeting. 
5) Condition + noun 
Example: I see a big man. 
b. Adverb + noun 
1) Gerund + noun 
Example: The living room should be cleaned. 
2) Participle + noun 
a) Present participle + noun 
Example: Indonesia is one of a developing country. 
b) Past participle + noun 
Example: Spoiled boat needs to be repaired. 
3) Noun + noun 
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Example: Rina writes grammar book of English. 
2. The combined pre-modifiers 
a. Adjective + noun + noun 
Example: The beautiful Indonesian lady becomes the winner. 
b. Adjective + gerund + noun 
Example: The round dining table beautifies the dining room. 
c. Adjective + present participle + noun 
Example: A good looking woman calls me. 
d. Adjective + adverb + participle (present and past participle) + 
noun 
Example: The two carefully carved doors comes from Bali. 
e. Adjective + noun + adjective + noun 
Example: Everybody knows the dangerous Balinese black 
magic. 
f. Adjective + adverb + participle + gerund + noun 
Example: I like those very well designed dining rooms. 
g. Adverb + past participle + adjective + noun 
Example: A very expanded agricultural production is found in 
recent years. 
3. Single post-modifiers 
a. Noun + adjective 
Example: I don’t see anything wrong. 
b. Noun + adjective phrase 
Example: The food available in the restaurant is fast food. 
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c. Noun + infinitive phrase 
Example: I don’t have money to pay the book. 
d. Noun + participle phrase  
Example: I saw three men robbing the shop. 
e. Noun + prepositional phrase  
Example: The pen on the table belong to you. 
f. Noun + adjective phrase 
Example: Jason will buy the boat which is painted red. 
4. The combined post-modifiers 
a. Noun + past participle + prepositional phrase 
Example: The letter written by Anne for her mother is returned. 
b. Noun + present participle + prepositional phrase 
Example: The baby crying on the bed is my nephew. 
c. Noun + adjective clause + prepositional phrase 
Example: The boat which is available in the harbor cost very 
high. 
 
E. Equivalence in Translation 
Equivalence is required when translating a translation. It is the most 
crucial thing in translating a meaning of the text. As what Bell (1993:6) 
states that translation is the replacement of a representation of a text in one 
language by a representation of an equivalent text in a second language. The 
equivalence of translation made the translation being accepted.  
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According to Catford (1965:27), translation equivalence as an empirical 
phenomenon is discovered by comparing the source language and the target 
language texts; and on the other hand, the underlying conditions, or 
justification, of translation equivalence. 
There are some concepts of equivalence in translation with different 
approaches by experts. Nida has favour of two basic orientations or types of 
equivalence namely formal equivalence and dynamic equivalence (Munday, 
2016:67). 
1. Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both 
form and content. One is concerned that the message in the receptor 
language should match as closely as possible to the different elements 
in the source language (Munday, 2016:68). 
This type of translation often be used in an academic or legal 
environment and allows the reader closer access to the language and 
customs of the source culture.  
2. Dynamic equivalence is the relationship between receptor and message 
should substantially the same as that which existed between the original 
receptor and the message (Munday, 2016:68). 
This approach considers adjustments of grammar, lexicon and cultural 
references to be essential in order to achieve naturalness.  
Catford (1965:27) distinguishes model equivalence into formal 
correspondence and textual equivalence. 
1. Formal correspondence is any target language category (unit, class, 
structure, elements of structure, etc.) which can be said to occupy, as 
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nearly as possible, the ‘same’ place in the ‘economy’ of the target 
language as the given source language occupies in the source language 
(Catford, 1965:27), for example translating noun by noun. 
2. Textual equivalence is any target language text or portion of text which 
is observed on a particular occasion, to be the equivalent of given source 
language text or portion of text (Catford, 1965:27), for example 
translating adjective by adjective phrase. 
Popovic as stated in Bassnet (2002:33) proposes the classification of 
equivalence into four types of namely: 
1. Linguistic equivalenve, where there is homogeneityon the linguistic 
level of both source language and target language texts, i.e word for 
word translation. 
2. Paradigmatic equivalence, where there is equivalence of ‘the elements 
of paradigmatic expressive axis’, i.e elements of grammar. 
3. Stylistic (translational) equivalence, where there is ‘functional 
equivalence of elements in both original and translation aiming at an 
expressive identity with an invariant of identical meaning’. 
4. Textual (syntagmatic) equivalence, where there is equivalence of the 
syntagmatic structuring of a text, i.e equivalence of form or shape. 
 
F. Previous Studies 
The researcher takes three previous studies for this research, the 
explanations of previous study are as follow: 
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The first previous study was taken from Monireh Akbari (2012) in the 
International Journal of Linguistic by title “Structural Shifts in Translation 
of Children’s Literature”. The study focuses on the types of structure shifts 
in literary translation from English to Persian and their significant roles in 
compensation and explicitation of meaning. The main objective of the study 
was to see whether and how translation incorporate structural shifts in their 
schedule, what kinds of structural shift are made and what kinds of structural 
shift are more frequently used in literary translation. And the second 
objective was to examine whether structural shifts help the literary 
translators to better transfer the meaning. 
The study used ten read – aloud story books written in English for 
children and sample of their translation in Persian as the object of the study. 
The story books contained some 40-60 pages. The study applied the method 
of comparison between the source text (English) and the sample of 
translation in Persian. All were structured and analyzed manually and the 
sample of structural shifts were identified and classified by additions / 
omissions, word order re-arrangements, sentence voices and sentence 
tenses.  
The study found 254 cases of structural shifts in 252 pieces of data 
collected. 50 cases were of addition type and 9 cases of omission type. 
Among those cases of addition, 8 refer to ad – clauses (adjectival clauses: 2 
cases and adverbial clauses: 6 cases), 18 cases are adverb- addition and 10 
cases are verbiage. 14 cases are of mood types (potential: 5 cases, indicative: 
6 cases and imperative: 3 cases). 157 cases refer to those of arrangement, 
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(subject / predicate: 29 cases, adverb position: 10 cases and order of 
grammatical elements: 118 cases). 23 cases refer to those of voice (passive 
to active: 15 cases, causative to non – causative: 4 cases and negative / 
positive: 4 cases). 15 cases refer to those of tense, (present to past: 11 cases 
and past to present: 4 cases). The most frequent structural shifts in literary 
translation from English into Persian are those of “arrangement”. The most 
frequent shifts of arrangement are those of “grammatical elements order.” 
From the previous study above, the similarity between previous study 
and this research lies in the shift translation. Meanwhile, the differences 
between previous study and this research are in the analysis and the object. 
The previous study focuses on identifying and classifying structural shifts 
whereas this research classifying noun phrases by shift translation and also 
analyzing the equivalence translation. 
The second previous study was taken from a journal article written by 
Setyaningsih (2013) with the title ‘A Translation Shift Analysis on Verb and 
Verb Phrase of the Avengers Movie and Its Subtitling’. The study aims 
categorizing the translation shifts and the markers of translation shift of 
verbs and verb phrases as well as portraying the equivalence of verbs and 
verb phrases which were found in The Avengers movie and its subtitling.  
The study found 972 data of verbs and verb phrases, there are 445 data 
which have shift of verbs and verb phrases while 527 data have no shift of 
verbs and verb phrases. The study uses level shifts and category shifts to 
categorize verbs and verb phrases. The verbs have three shift types. 118 data 
were as class shifts, 20 data as structure shifts and 94 data as level shifts. 
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While the verb phrases have 53 data categorized as class shifts, 10 data 
categorized as structure shifts and 150 data categorized as level shifts. The 
study found markers for both the parts of speech and phrases in TL which 
precede and follow such as conjunctions (like yang, selain), negations (i.e. 
tidak), tenses (akan, bisa, sedang), perfect (i.e. belum, sudah), qualities (like 
terlalu, lebih), a must (harus), prefixes (like ber-, me-, ter-, di-), suffixes ( -
an, -i. -kan), affixes (peng-an, me-kan, meng-i,  ke-an, me-i, di-kan, se-nya), 
combinations of prefixes and particle words (ber -lah), and particle lah. 
From 445 data, the study found 38 data which are not equivalent and 397 
data which are clarified as equivalent translations.  
From the previous study above, the similarity between the previous 
study and this research lies in categorizing shift translation and analyzing 
translation equivalent. The gap analysis of this research is in the data and 
the object. The previous study analyzed verbs and verb phrases from The 
Avengers movie subtitle, while this research analyzed noun phrases from 
Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer novel. 
The next previous study was taken from a thesis written by Siti 
Muhtalifah (2011) entitled An Analysis of English - Indonesian Translation 
Shift in the Hannah Banana short story by Ribut Wahyudi. She was a student 
from Adab and Humanity Faculty of Syarif Hidayatullah State Islamic 
University who graduated in 2011. The type of this research is a descriptive 
qualitative research. The focus of the study is analyzing translation shift 
using translation shift procedure by using Newmark’s theory.  
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The study found 22 data of translation shift. There are 18 data 
categorized as first shift, 3 data categorized as third shift and 1 datum 
categorized as fourth shift. The translation shifts found by this study are: a 
change of word category occurs from a plural to a singular noun, from 
adjective–noun in English become noun–noun in Indonesian, the noun–
adjective become the noun–adjective (the same structure), and the 
replacement of a virtual lexical gap in Bahasa Indonesia by a grammatical 
structure and from adjective–noun in English into noun–adjective in Bahasa 
Indonesia.  
The similarity between the previous study and this research lies in the 
analysis of translation shift. The gap analysis of this research is in the 
theories, data and objects. The previous study uses Newmark’s theory to 
analyze translation shifts and a short story as the object. While this research 
uses Catford’s theory to analyze translation shifts with noun phrases as the 
data and glossary as the object. 
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CHAPTER III 
 RESEARCH METHODOLOGY 
 
A. Research Design 
In this research, the researcher used descriptive qualitative method. 
Miles and Huberman (2014: 5) stated, qualitative research is conducted 
through intense and/or prolonged contact with participants in a naturalistic 
setting to investigate the everyday and/or exceptional lives of individuals, 
groups, societies, and organizations. The researcher collects the data, 
analyzes them and conclude them.  
The researcher collected data by selecting noun phrase from both 
English and Indonesian of Rick Riordan’s Magnus Chase and the Gods of 
Asgard: the Sword of Summer novel. According to the data, this research 
used qualitative methods to describe and analyze the data considerate with 
the problem statements of the research. It analyzed translation shift and 
equivalence translation that are found in glossary.  
 
B. Data and Source Data 
According to Arikunto (2006:107), the data may appear in the form 
of discourse, sentence, clause, phrase, word, or even morpheme. The data 
of this research were noun phrase. The data were collected from the English 
and Indonesian of Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of 
Summer novel written by Rick Riordan. The English version was published 
by Disney, 2015. Whereas the Indonesian version was published by Noura 
Books, 2015 and translated by Reni Indardini. 
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C. Technique of Collecting Data 
This research collect data through documentation. According to 
Suharsini (2010:274), a documentation method is find the data that related 
by using book, transcripts, newspaper, magazines, notes of a meeting, 
ancient inscription, and agenda. The data from Magnus Chase and the Gods 
of Asgard: the Sword of Summer novel by Rick Riordan which published by 
Disney and Indonesian version which was translated by Reni Indardini. The 
researcher read and classified the source language and target language 
related to analysis. The researcher pointed up noun phrase from the novel as 
the data.  
The researcher took several steps to collect the data as follow: 
1. Reading the novel for several times.  
2. Taking notes the myth terms of noun phrases in the Magnus Chase and 
the Gods of Asgard: the Sword of Summer novel. 
3. Classifying the noun phrases into translation shifts (structure shifts, unit 
shifts, class shifts, intra-system shifts) 
4. Determining the translation equivalence of noun phrase (formal 
equivalence, dynamic equivalence) 
5. Giving codes to each datum in order to be easy in analyzing the data. 
Example: 
Datum no/english page-indonesian page/translation shifts/equivalence 
translation 
D51/139-172/SS/DE  
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SL: The Vanir afterlife. 
TL: Alam baka Vanir. 
The alphabetic are used to code the data written below: 
SS : Structure shifts 
US : Unit shifts 
CS : Class shifts 
ISS  : Intra-system shifts 
FE  : Formal equivalence 
DE  : Dynamic Equivalence 
D. The Validity of The Data 
The validity of noun phrase as the data is needed to check. Any 
research needs validity of data that required for checking the data whether 
it can be used as research item. Without validity, the data could be called 
doubtful and it cannot be processed into the next phase of research. The 
valid data will support the trustworthiness of the research. Denzin 
(1978:295) states that there are four basic types of triangulation. They are 
data triangulation, investigator triangulation, theory triangulation, and 
methodological triangulation.   
This research applied investigator triangulation. According to 
Moleong (2017:331), investigator triangulation used other researcher to 
check the validity. The researcher asked validators to check the data and the 
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analysis. This research used document as the source of data and the 
researcher involved a validator to check the data. The validators was chosen 
based these criteria; mastering English-Indonesian language, having good 
knowledge of translation theory and having a good knowledge of grammar. 
The researcher used two validators to check the data, first validator was 
check the noun phrase taken from novel and the second validator was check 
the noun phrase which had been classified into translation shift and 
translation equivalence. 
 
E. Technique of Data Analysis 
The researcher did not only collect the data but also analyzed them. 
The researcher classified the noun phrases into translation shift and their 
equivalence.  The researcher used reduction of data to analyze and classify 
them. 
According to Miles and Huberman (2014:8) analysis has three 
concurrent flows of activity as follow:  
(1) Data condensation 
The researcher collected the data by reading novel of Magnus Chase 
and the Gods of Asgard: the Sword of Summer English (SL) and 
Indonesian (TL) version.  
(2) Data display 
In this research, researcher used tables to organize classifications of 
translation shift which were divided with structure shift, unit shift, class 
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shift and intra-system shift. In the further analysis, researcher used 
narrative text to explain the data.  
(3) Conclusion drawing/verification. 
The third stream of analysis activity is conclusion drawing and 
verification. From the start of data collection, the qualitative research 
interprets what things mean by noting patterns, explanations, causal 
flows and propositions. Data from the glossary were concluded as the 
problem formulation had been submitted. The table of data displayed 
the major and dominant shifts used by the translator and the equivalence 
of translations.  
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CHAPTER IV 
 FINDINGS AND DISCUSSIONS 
 
A. Research Finding 
 
In this chapter, the researcher reveals the data which proofs that the 
noun phrases in Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of 
Summer novel can be classified to translation shifts; structure shifts, unit 
shifts, class shifts, intra-system shifts and determined the translation 
equivalence. There are two problem statements in this research, first is kinds 
of translation shifts of myth terms noun phrases in Magnus Chase and the 
Gods of Asgard: the Sword of Summer from English to Indonesian and 
second is the translation equivalence of myth terms noun phrase Magnus 
Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer from English to 
Indonesian based on Nida’s theory.  
Based on the data there are 238 noun phrases in Magnus Chase and 
the Gods of Asgard: the Sword of Summer novel. Thus, the researcher used 
238 data for this research. The researcher will give the result of the data by 
each problem statement 
1. Translation Shifts of Myth Term Noun Phrase in Magnus Chase 
and the Gods of Asgard: the Sword of Summer from English to 
Indonesian. 
In this research, there are four translation shifts termed by Catford 
(1965:76) namely structure shifts, unit shifts, class shifts and intra-
system shifts. Structure shifts involves change of grammatical structure 
between source language and target language. Unit shifts occurs when 
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the source language has a different rank from the target language as if 
word to phrase, phrase to clause, and in the next rank or reverse. Class 
shifts involves translating from the source language to the target 
language belonging to a different grammatical class. Intra-system shifts 
occurs because of internal language system the source language and the 
target language based on their regulation of language constitution.  
The researcher took the data from Magnus Chase and the Gods of 
Asgard: the Sword of Summer novel. Below, there are the type 
translation shifts of noun phrase has found. 
Table 4.1 Amount of Types of Translation Shift 
No Translation shift Total Percentage 
1 Structure shifts 118 89.4% 
2 Unit shifts 13 9.8% 
3 Class shifts 0 0% 
4 Intra-system shifts 1 0.8 % 
Total 132 100 % 
 
Based on the table above, structure shifts are the most commonly 
used by the translator. The second is unit shifts with 13 data. The third 
is class shifts with 0 datum. The fourth is intra-system shifts with 1 
datum. To answer the first problem, the researcher analyzes noun 
phrase in glossary of Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword 
of Summer from English to Indonesian using the theory of translation 
shifts by Catford. As explained in previous chapter, Catford divides 
translation shift into, level shifts and category shifts. This research 
focused to analyze noun phrase used category shift theory. From all of 
data, the researcher take some examples followed by their explanation 
35 
 
 
 
of each type translation shift. Those noun phrase are written in bold 
font. The analysis presented below: 
a. Structure shifts 
Structure shift are amongst the most frequent category shifts at 
all rank in translation, it occurs in phonological and 
graphological translation as well as in total translation (Catford, 
1965:77). In this research there are 118 data of structure shifts. 
Some examples can be seen below: 
1) D58/153-188/SS/FE 
SL: Dark elf 
TL: Peri hitam 
The noun phrase ‘dark elf’ refers to a subset of dwarves, 
svartalf. In the translation above, the source text ‘dark elf’ 
translated to ‘peri hitam’. The source text has constitution of 
modifier (dark) + noun head (elf), meanwhile the target text 
has constitution of noun head (peri) + modifier (hitam). The 
different structure between source language and the target 
language categorized as structure shift. 
2) D66/194-239/SS/FE 
SL: The World Serpent 
TL: Ular Dunia 
The world serpent is one of Loki’s children named Jormugand. 
In the translation above, the source text ‘the world serpent’ 
translated to ‘ular dunia’. The source text consist of definite 
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article (the) + noun phrase (world serpent). The noun phrase 
world serpent constituted by modifier (world) + noun head. In 
the target text ular dunia consist of noun head (ular) + 
modifier (dunia). The different structure between source 
language and target language categorized as structure shifts. 
Besides datum 58, and 66, the structure shifts can be seen in 
datum 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 
20, 21, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 
40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 54, 55, 57, 58, 
59, 60, 62,  63, 64, 65, 66, 68, 69, 70,71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 
78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 93, 95, 96, 
97, 98, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 
111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 
123, 125, 126, 127, 128, 130, 132. From this research data, the 
structure shifts occur because of the different structure of the 
source language (English) and the target language 
(Indonesian). In English, the structure of noun phrase the noun 
head always come after the modifier. When the noun is in front 
of the modifier it should use preposition (of) to describe the 
noun head. While in Indonesian, the structure of noun phrase 
the noun head always come first then the modifier.  
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b. Unit shifts 
Unit-shift means changes of rank, that is, a departure from 
formal correspondence in which the translation equivalent of a 
unit at one rank in the source language is a unit at a different 
rank in the target language (Catford, 1965:79). In this research 
there are 13 data of unit shifts. Some example can be seen 
below: 
1) D67/104-239/US/DE 
SL: Goddess of dishonorable dead 
TL: Penguasa jiwa yang mati tak terhormat 
Goddess of dishonorable dead is the goddess Hel. From the 
datum above, the noun phrase source text ‘goddess of 
dishonorable dead’ translated to clause ‘dewi penguasa jiwa 
yang mati tak terhormat’. The source text consist of noun 
(goddess) + preposition (of) + noun phrase (dishonorable 
dead). The noun phrase dishonorable dead translated to jiwa 
yang mati tak terhormat which consist of noun (jiwa) + 
pronoun (yang) + verb (mati) + adverb (tak) + adjective 
(terhormat). From the structure text of target text, it can be 
seen unit shifts happens due to change of rank. 
2) D94/495-617/US/FE 
SL: The svartalf 
TL: Svartalf 
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The noun phrase ‘the svartalf’ refers to dark elf. The svartalf 
is a subset of dwarves. The translation above, the noun phrase 
text ‘the dragon’ translated to word ‘naga’. In source text the 
dragon consist of definite article (the) + noun head (dragon). 
The word dragon translated to noun (naga). The unit shift 
shown in shift of rank noun phrase from the source text into a 
word in the target text. 
Besides datum 67, and 94, the unit shifts seen can be seen in 
datum 19, 25, 29, 30, 53, 56, 61, 92, 99, 129, 131. From this 
data research, unit shifts happens because of the change of 
either low or high level of rank. 
 
c. Class shift 
A class shift occurs when the translation equivalent of a source 
language item is a member of a different class from the original 
item (Catford 1965:78). In this research there is no datum 
identified as class shift.  
d. Intra-system shift 
Intra-system shifts occurs because of internal language system 
the source language and the target language based on their 
regulation of language constitution (Catford, 1965:80). In this 
research there are 1 datum of intra-system shift. The example 
can be seen below: 
1) D124/495-617/ISS/FE 
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SL: Vanir gods Frey and Njord. 
TL: Dua dewa Vanir, Frey dan Njord 
The noun phrase above refers to Vanir God, the god of nature. 
From the datum above, the source text noun phrase ‘Vanir 
gods Frey and Njord’ translated to ‘dua dewa Vanir, frey dan 
Njord’. There is a plural noun (gods) in the source text and it 
translate to singular noun (dewa). Because of the different 
plural and singular form, it categorized as intra-system shift. 
The translator adds number dua to clarify the plural form and 
describe the number of god has mentioned.  
In this research, the researcher found 1 datum in intra-system 
shifts. The intra-sytem shift occurs because of the system of 
number in target language. 
 
2. The translation equivalence of myth terms noun phrase in Magnus 
Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer from English 
to Indonesian based on Nida’s theory. 
In this research there are 2 types of equivalence translation termed 
by Nida namely formal equivalence and dynamic equivalence. Formal 
equivalence occurs when the translation is focus on the message, form 
and content from source language. Dynamic equivalence occurs when 
the translation is adjust the appropriate structure of target language 
based on the message of source language. The researcher took the data 
from Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer 
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novel. Below, there are the type equivalence translation of noun phrase 
has found. 
Table 4.2 Amount of Types of Equivalence Translation 
No Translation equivalence Total Percentage 
1 Formal equivalence 110 83.3 % 
2 Dynamic equivalence 22 16.7 % 
Total 132 100 % 
 
Based in the table above, the researcher found 202 data of formal 
equivalence and 36 data of dynamic equivalence. The researcher 
answer the second problem which is the equivalence translation of myth 
terms noun phrase in Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword 
of Summer from English to Indonesian by Nida. In the chapter two, 
Munday explained the Nida has two basic orientations of equivalence 
translation which are formal equivalence and dynamic equivalence. The 
researcher take some examples followed by their explanation of each 
type equivalence translation. Those noun phrase are written in bold 
font. The analysis presented below: 
a. Formal equivalence 
Formal equivalence focuses attention on the message itself, in 
both form and content (Munday, 2016:68). In this research 
there are 202 data of formal equivalence. The example can be 
seen below:  
1) D120/494-615/SS/FE 
SL: The underworld 
TL: Dunia bawah  
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The phrase ‘the underworld’ refer to Helheim, the home of Hel 
and dishonorable dead. Based on the translation above, the 
source language noun phrase ‘the underworld’ translated to 
‘dunia bawah’. The word underworld translated to dunia 
bawah. Although the determiner (the) has no translation, it still 
has the same meaning and word form which indicates formal 
equivalence. 
2) D126/496-618/SS/FE 
SL: The god of war and death.  
TL: Dewa perang dan kematian. 
The phrase above refers to Odin the god itself. Based on the 
translation above, the source language noun phrase ‘the god of 
war and death’ translated to ‘dewa perang dan kematian’. The 
word god translated to dewa, word war translated to perang, 
word and translated to dan and word death translated kematian. 
The SL and TL has same word order and meaning which 
indicated formal equivalence. 
Besides the datum 120,  and 126, formal equivalence can be seen 
in datum 1, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 17, 19, 21, 22, 
23, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 
41, 42, 44, 45, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 
66, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 82, 83, 84, 
86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 
102, 103, 104, 105, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 114, 115, 116, 
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117, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 130, 131. 
The formal equivalence occurs because of the same word order, 
form and meaning of the source language and the target 
language. 
 
b. Dynamic equivalence 
Dynamic equivalence is the relationship between receptor and 
message should substantially the same as that which existed 
between the original receptor and the message (Munday, 
2016:68). In this research there are 22 data of dynamic 
equivalence. The example can be seen below:  
1) D20/78-96/SS/DE 
SL: The Norse gods 
TL: dewa-dewi nordik 
The phrase refers to gods and goddess of norse mythology. 
Based on the datum above, the source language noun phrase 
‘the norse gods’ translated to ‘dewa-dewi nordik’. The noun 
phrase from source language is plural form of gods. While in 
the target language, the translator added word dewi to describe 
the plural form. The different meaning from the source 
language to the target language indicated dynamic 
equivalence. 
 
2) D27/92-113/SS/DE 
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SL: The “All-Father”  
TL: “Bapak Agung”  
The phrase above refers to Odin as the king of gods. Based on 
the translation above, the source text noun phrase the ‘All 
Father’ translated to ‘Bapak Agung’. Literally the word all 
means semua in Indonesian. But in this translation, it translated 
to Agung which means noble. The target language Agung 
refers Odin the king of god and adapts common language of 
Indonesian. The different meaning of SL and TL indicates 
dynamic equivalence. 
Besides datum 20 and 27, dynamic equivalence can be seen in 
datum 2, 3, 9, 14, 18, 43, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 67, 85, 106, 
113, 128, 129, 132. The dynamic equivalence occurs because 
of the different meaning or form between source language and 
target language.  
 
B. Discussions  
Based on this data there are 132 noun phrase collected for this 
research. The data analyzed with translation shift and equivalence 
translation. The researcher found 118 data of structure shift, 13 data of unit 
shift, 0 datum of class shift and 1 datum of intra-system shift. While the 
equivalence translation, the researcher found 110 data of formal equivalence 
and 22 data of dynamic equivalence.  
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Based on the research finding above the analysis finding is explained 
from the research question in chapter 1. The first research question is what 
are kinds of translation shifts of noun phrase in glossary of Magnus Chase 
and the Gods of Asgard: the Sword of Summer from English to Indonesian? 
To answer the first research question, the researcher used Catford’s 
translation shifts theory which has two types; shifts level shifts and category 
shifts. The researcher uses the category shifts theory which devide to 
structure shifts, unit shifts, class shifts and intra-system shifts. The 
researcher has found and classified the translation shift based on theory and 
it has proofed by validator.  
From the result analysis of translation shifts, the researcher found 
four types shift in noun phrase glossary of Magnus Chase and the Gods of 
Asgard: the Sword of Summer novel. First type is structure shift, the 
researcher found 118 data of structure shift from noun phrase of Magnus 
Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer novel. The structure 
shifts occurs because of the different structure of the source language and 
the target language. For example in data number D112/493-613/SS/FE show 
the noun phrase elf magic translated to sihir peri. From the noun phrase 
above occurs the different structure from source language and target 
language. The source language constituted by modifier (elf) + noun head 
(magic) while the target language constituted by noun head (sihir) + (peri). 
The second type is unit shift, the researcher found 13 data of unit 
shifts from noun phrase of Magnus Chase and the Gods of Asgard: the 
Sword of Summer novel. The unit shifts occurs different rank from the 
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source language to the target language as if word to phrase, phrase to clause, 
and in the next rank or reverse. For example in data number D92/286-
354/US/FE show the noun phrase a demigod translated to demigod. From 
the noun phrase above occurs the different rank between source language 
and target language. The noun phrase from source language shifted into a 
word in target language.  
The third type is class shift, the researcher found no datum identified 
as class shift from noun phrase of Magnus Chase and the Gods of Asgard: 
the Sword of Summer novel. The fourth type is intra-system shift, the 
researcher found 1 datum of intra-system shift from noun phrase of Magnus 
Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer novel. The intra-
system shift occurs the source language and the target language have 
different internal language system. For example in data number D124/495-
617/ISS/FE show the noun phrase Vanir gods Frey and Njord translated 
to dua dewa Vanir, Frey and Njord. From the noun phrase above, the 
translator adds number dua to clarify the plural form and describe the 
number of god has mentioned. The different language system for the plural 
word indicated intra-system shift. 
The second research question is how are the translation equivalence 
of translation shifts of noun phrase in glossary of Magnus Chase and the 
Gods of Asgard: the Sword of Summer from English to Indonesian based on 
Nida’s theory? To answer the second research question, as written above the 
researcher used Nida’s equivalence translation theory which has two types; 
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formal equivalence and dynamic equivalence. The researcher has classified 
the equivalence translation based on theory and it has proofed by validator.  
The first type is formal equivalence, the researcher found 110 data 
of formal equivalence from noun phrase of Magnus Chase and the Gods of 
Asgard: the Sword of Summer novel. Formal equivalence occurs when both 
source language and target language has same meaning, form and content. 
For example in data number D69/211-262/SS/FE show the noun phrase sea 
goddess translated to dewi laut. From the noun phrase above both source 
language and target language has same meaning and noun phrase form.  
The second type is dynamic equivalence, the researcher found 22 
data of dynamic equivalence from noun phrase of Magnus Chase and the 
Gods of Asgard: the Sword of Summer novel. Dynamic equivalence focus 
on message between source language and target language. Thus, the original 
receptor and target receptor have the same comprehension. For example in 
data number D43/129-159/SS/DE show the noun phrase high seat of Odin 
translated to singgasana agung Odin. From the noun phrase above, high 
seat translated to singgasana. The word singgasana refers common 
language which always used for kingdom or high seat of king. 
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CHAPTER V 
CONCLISIONS AND SUGGESTION 
 
A. Conclusions 
Translation shifts should be considered as the consequence of the 
translator effort to establish the naturalness and the equivalence of target 
language. This research identify translation shift and measure translation 
equivalence of myth term noun phrase. Based on the analysis, structure shift 
and formal equivalence become the dominant shift and equivalence. The 
different structure between source language and target language achieved 
the formal equivalence of target language. While unit shift, class shift and 
intra-system shift occur to get the naturalness meaning of source text. And 
dynamic equivalence occur to get the meaning of source language.  
Based on Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of 
Summer novel there were found 118 data myth term noun phrases used for 
this research. The data were classified into four types of category shift 
termed by Catford. They were structure shifts, unit shifts, class shifts and 
intra-system shifts. They have been classified into 118 of structure shifts, 13 
of unit shifts, 0 of class shifts and 1 of intra-system shifts. From the research, 
the researcher concluded that the highest number of translation shifts in 
Magnus Chase and the Gods of Asgard: the Sword of Summer novel is 
structure shifts which attain 118 data, and the fewest number of translation 
shifts is class shifts which there is no datum. 
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The equivalence translation of Nida’s theory has 2 types namely 
formal equivalence and dynamic equivalence. The data, it can be classified 
into 110 of formal equivalence and 22 of dynamic equivalence. The most 
dominant type of equivalence in the glossary of the novel is formal 
equivalence. 
Despite of different grammatical structure between source language 
and target language, 118 structure shift data have same noun phrase rank 
from source language which lead mostly structure shift data identified as 
formal equivalence. There are 98 data identified as structure shift and formal 
equivalence. It can conclude that myth term noun phrase both English and 
Indonesian have same noun phrase form with same meaning and content. 
The structure shift can be direct to formal equivalence in target language. 
 
B. Suggestion  
In this research, the researcher analyzed translation shifts, namely 
category shift; structure shifts, unit shifts, class shifts, and intra-system 
shifts and as well as translation equivalence; that is formal equivalence and 
dynamic equivalence. For translation students, it had better if they are also 
analyze glossary of other novels in different discussions. It can also be added 
with culture and structure analysis in more details. 
The researcher hopes this research can be useful for readers and 
future research to get more understanding about translation shifts and 
translation equivalence. The researcher also expect this research result can 
become referable for future research to analyze translation shifts and 
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translation equivalence with the different objects, such as movies, short 
stories, poems, magazines etc. The researcher hopes that this study will give 
benefits to English Letters Department students who wants to do similar 
research as well. 
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Appendix the Data Sheet of Translation Shifts and Translation Equivalence from English to Indonesian in Glossary of Rick Riordan’s 
Magnus Chase and The Gods of Asgard: The Sword of Summer Novel 
 
Number of data code: 
1. D1   : refers to number of datum 
2. 3-1  : refers to English version page-indonesian version page 
3. SS   : refers to translation shift 
4. FE   : refers to translation equivalence 
Kinds of translation shifts:       Kinds of translation equivalence 
1. SS   : structure shift     1. FE   : Formal equivalence 
2. US   : Unit shift      2. DE   : Dynamic Equivalence 
3. CS   : Class shift 
4. ISS   : Intra-system shift 
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Number of data code 
Source Language 
Translation Shift 
Reason 
Equivalent 
Translation 
Reason 
Target Language 
SS 
U
S 
CS ISS FE DE 
D1/3-1/SS/FE 
Undead warriors 
V    
The phrase 
consist of undead 
(past participle) + 
warriors (noun) 
shifted into para 
(noun) + 
pendekar + 
zombie (noun) 
V  
SL noun phrase 
undead warriors 
translated to para 
pendekar zombie. 
The translator 
added word 
‘para’ used to 
describe people of 
group. 
Para pendekar zombie 
D2/3-1/SS/DE 
Dark elves 
V    
The phrase is 
shifted from dark 
(modifier) + elves 
(head) to kurcaci 
kurcaci (head) + 
hitam (modifier) 
 V 
SL noun phrase 
dark elves 
translated to peri 
hitam. Dark 
translated to hitam 
and plural word 
elves translated to 
kurcaci-kurcaci. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
Kurcaci-kurcaci hitam 
D3/24-28/SS/DE 
The Vikings 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
viking (noun) 
shifted to bangsa 
 V 
SL noun phrase 
the vikings 
translated to 
bangsa Viking. 
The translator 
Bangsa Viking 
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(noun) + viking 
(noun) 
added word 
bangsa to describe 
specifically the 
object of the 
sentence 
D4/25-28/SS/FE 
The lost Norse 
settlement of 
Norumbega 
V    
The phrase which 
consist of the 
(article) + lost 
(adjective) + 
norse (noun) + 
settlement (noun) 
of (preposition) + 
Norumbega 
(noun) shifted to 
pemukiman 
(noun) + nordik 
(noun) + yang 
(pronoun) + 
hilang (adjective) 
+ Norumbega 
(noun) 
V  
. SL noun phrase 
the lost norse 
settlement of 
norumbega 
translated to 
pemukiman nordik 
yang hilang, 
norumbega. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
Pemukiman Nordik yang 
hilang, Norumbega 
D5/27-31/SS/FE 
The god skirnir 
V    
The phrase 
consist of the 
(determiner) + 
god (noun) + 
skirnir (noun) 
shifted into dewa 
(noun) + skirnir 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the god skirnir 
translated to dewa 
Skirnir. God 
translated to 
dewa. Although 
the determiner 
‘the’ does not 
translate by 
Dewa skirnir 
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translator, both 
SL and TL has the 
same meaning. 
D6/27-31/SS/FE 
The Norse ship 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
norse (noun) + 
ships (noun) 
shifted to kapal 
(noun) + nordik 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the norse ship 
translated to kapal 
nordik. Ship 
translated to kapal 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase. 
Kapal Nordik 
D7/30-36/SS/FE 
The prow of a Viking 
longship 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
prow (noun) + of 
(preposition) + a 
(determiner) + 
viking (noun) + 
longship (noun) 
shifted to haluan  
(noun) + kapal 
(noun) + longship 
(noun) + viking 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the prow of a 
Viking longship 
translated to 
haluan kapal 
longship viking. 
Prow translated to 
haluan. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase. 
Haluan kapal longship 
Viking 
D8/31-36/SS/FE 
The axis of the worlds 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
axis (noun) + of 
(preposition) + 
V  
SL noun phrase 
the axis of the 
world translated 
to poros dunia. 
Axis translated to 
Poros dunia 
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the (determiner) 
+ worlds (noun) 
shifted to poros  
(noun) + dunia 
(noun) 
poros Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase. 
D9/31-36/SS/DE 
The very trunk of the 
tree 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
very (adverb) + 
trunk (noun) + of 
(preposition) + 
the (determiner) 
+ tree (noun) 
shifted to akar 
(noun) + pohon 
(noun) + dunia 
(noun) 
 V 
SL noun phrase 
the very trunk of 
the tree translated 
to akar pohon 
dunia. Very trunk 
translated to akar 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase. 
Akar pohon dunia 
D10/37-45/SS/FE 
The power of Muspell 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
power (noun) + 
of (preposition) + 
muspell (noun) 
shifted to 
kekuatan  (noun) 
+ muspell (noun) 
V  
SL noun phrase 
the power of 
muspell translated 
to kekuatan 
muspell. Power 
translated to 
kekuatan Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase. 
Kekuatan Muspell 
D11/39-47/SS/FE 
The dark lord of fire 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
V  
SL noun phrase 
the dark lord of 
fire translated to 
Raja api gelap 
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dark (adjective) + 
lord (noun) + of 
(preposition) + 
the (determiner) 
+ fire (noun) 
shifted to raja  
(noun) + api 
(noun) + gelap 
(adjective) 
raja api gelap. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase. 
D12/39-47/SS/FE 
Fire giant 
V    
The phrase is 
shifted from fire 
(modifier) + giant 
(head) to raksasa 
(head) + api 
(modifier) 
V  
SL noun phrase 
firegiant 
translated to 
raksasa api. Fire 
translated to api 
and giant 
translated to 
raksasa. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
Raksasa api 
D13/43-51/SS/FE 
Vanir spawn 
V    
The phrase is 
shifted from vanir 
(modifier) + 
spawn (head) to 
benih (head) + 
vanir (modifier) 
V  
SL noun phrase 
vanir spawn 
translated to benih 
vanir. Spawn 
translated to 
benih. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
Benih Vanir 
D14/60-73/SS/DE The day of doom V     V 
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Hari kiamat 
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
day (noun) + of 
(preposition) + 
doom (noun) 
shifted to hari 
(noun) + kiamat 
(noun) 
SL noun phrase 
the day of doom is 
translated to hari 
kiamat. Day 
translated to hari, 
doom translated to 
kiamat. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
D15/61-75/SS/FE 
The nine worlds 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
nine (noun) + 
worlds (noun) 
shifted to 
kesembilan 
(noun) + dunia 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the nine world 
translated to 
kesembilan dunia. 
Nine translated to 
kesembilan and 
worlds translated 
to dunia. 
Although the 
determiner ‘the’ 
does not translate 
by translator, both 
SL and TL has the 
same meaning. 
Kesembilan dunia 
D16/61-75/SS/FE 
The midgard entrance 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
midgard (noun) + 
entrance (noun) 
shifted to pintu 
V  
SL noun phrase 
the midgard 
entrance 
translated to pintu 
midgard. Both SL 
and TL has the 
Pintu midgard 
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(noun) + midgard 
(noun) 
same meaning and 
noun phrase form. 
D17/67-82/SS/FE 
The hotel Valhalla 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
hotel (noun) + 
valhalla (noun) 
shifted to hotel 
(noun) + valhalla 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the hotel Valhalla 
translated to hotel 
valhalla. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
Hotel Valhalla 
D18/77-94/SS/DE 
A half-troll 
V    
The phrase which 
consist of a 
(determiner) + 
half (adjective) + 
troll (noun) 
shifted to 
blasteran(noun) + 
troll (adjective) 
 V 
SL noun phrase a 
half-troll 
translated to 
blasteran troll. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
Blasteran troll 
D19/78-96/US/FE 
The einherjar 
 V   
The phrase which 
has two words 
consist of the 
(determiner) + 
einherjar (noun) 
shifted into single 
word einherjar 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the einherjar 
translated to 
einherjar. Both 
SL and TL has the 
same meaning.  
Einherjar 
D20/78-96/SS/DE 
The norse gods 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
norse (noun) + 
 V  
SL noun phrase 
the norse gods 
translated to 
dewa-dewi nordik. 
Dewa-dewi Nordik 
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gods (noun) 
shifted to dewa-
dewi (noun) + 
nordik (noun) 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
D21/79-97/SS/FE 
The Feast Hall of the 
slain 
V    
The phrase 
consist of the 
(determiner) + 
feast (noun) + 
hall (noun) + of 
(preposition) + 
the (determiner) 
+ slain (noun) 
shifted into aula 
(noun) + 
perjamuan (noun) 
+ jiwa (noun) + 
yang (pronoun) + 
gugur 
V  
SL noun phrase 
the feast hall of 
the slain 
translated to aula 
perjamuan jiwa 
yang gugur. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
Aula perjamuan jiwa 
yang gugur 
D22/80-98/SS/FE 
The mead of Valhalla 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
mead  (noun) + of 
(preposition) + 
valhalla (noun) 
shifted to mead 
(noun) + Valhalla 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the mead of 
valhalla translated 
to mead valhall. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
Mead Valhalla 
D23/85-104/SS/FE 
The magical beast of 
Valhalla V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
V  
SL noun phrase 
magical beast of 
Valhalla is Hewan ajaib Valhalla 
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magical 
(adjective) + 
beast (noun) + of 
(preposition) + 
Valhalla (noun) 
shifted to hewan 
(noun) + ajaib 
(adjective) + 
Valhalla (noun) 
translated to 
hewan ajaib 
Valhalla. The 
word magical 
translated to ajaib 
and beast 
translated to 
hewan. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
D24/87-106/SS/FE 
The armies of gods and 
giants 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
armies (noun) + 
of (preposition) + 
gods (noun) + 
and (conjunction) 
shifted to 
pasukan (noun) + 
dewa (noun) + 
serta (conjuction) 
+ raksasa (noun) 
V  
SL noun phrase 
the armies of gods 
and giants 
translated to 
pasukan dewa 
serta raksasa. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
Pasukan dewa serta 
raksasa 
D25/88-107/US/FE 
The thanes 
 V   
The phrase which 
has two words 
consist of the 
(article) + thanes 
(noun) shifted 
into single word 
thegn (noun) 
V  
SL noun phrase 
the thane 
translated to 
thegn. Both SL 
and TL has the 
same meaning. 
Thegn 
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D26/88/107/SS/FE 
The lords of Valhalla 
V    
The phrase 
consist of a 
(article) + lords 
(noun) + of 
(preposition) + 
Valhalla (noun) 
shifted to kaum  
(noun) + 
aristokrat (noun) 
+ Valhalla (noun) 
V  
SL noun phrase a 
lord of Valhalla 
translated 
aristokrat 
Valhalla. The 
word lord 
translated to 
aristokrat means 
noble. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Kaum aristokrat 
Valhalla 
D27/92-113/SS/DE 
The all-father 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + all 
(adjective) + 
father (noun) 
shifted to bapak 
(noun) + agung 
(adjective) 
 V 
SL noun phrase 
the All-father 
translated to 
bapak agung. The 
word all translated 
to agung, it has 
same cultural 
meaning. 
Bapak agung 
D28/93-104/SS/FE 
A vala 
V    
The phrase 
consist of a 
(article) + vala 
(noun) shifted to 
seorang (noun) + 
vala (noun) 
V  
SL noun phrase a 
vala translated to 
seorang vala. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
Seorang vala 
D29/93-104/US/FE 
A god 
 V   
The phrase 
consist of a 
(article) + god 
V  
SL noun phrase a 
god translated to 
seorang dewa. 
Dewa 
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(noun) shifted to 
dewa (noun) 
The word ‘a’ 
translated to 
seorang and god 
translated to 
dewa. Both SL 
and TL has the 
same meaning. 
D30/93-104/US/FE 
The vala 
 V   
The phrase which 
has two words 
consist of the 
(article) + vala 
(noun) shifted 
into single word 
vala (noun) 
V  
SL noun phrase 
the vala translated 
to vala. Both SL 
and TL has the 
same meaning.  
Vala 
D31/97-119/SS/FE 
A fire jotun 
V    
The phrase 
consist of a 
(article) + fire 
(noun) + jotun 
(noun) shifted to 
seorang (noun) + 
jotun(noun) + api 
(noun) 
V  
SL noun phrase a 
fire jotun 
translated to 
seorang jotun api. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Seorang jotun api 
D32/97-119/SS/FE 
The lord of Muspellheim 
V    
The phrase 
consist of lord 
(noun) + of 
(preposition) + 
Muspellheim 
(noun) shifted to 
raja (noun) + 
V  
SL noun phrase 
lord of 
Muspellheim is 
translated to 
penguasa 
Muspellheim. 
Lord is translated 
to raja. Both SL 
Raja Muspellheim 
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Muspellheim 
(noun) 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
D33/100-123/SS/FE 
The norns 
V    
The phrase 
consist of the 
(determiner) + 
norns (noun) 
shifted into para 
(noun) + norns 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the norns 
translated to para 
norns. The 
translator added 
word ‘para’ used 
to describe people 
of group. 
Para norns 
D34/102-123/SS/FE 
The rune of Frey 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
rune (noun) + of 
(preposition) + 
frey (noun) 
shifted to rune 
(noun) + frey 
(noun)  
V  
SL noun phrase 
the rune of frey 
translated to rune 
frey. Both SL and 
TL has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Rune frey 
D35/105-129/SS/FE 
The god of spring and 
summer 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
god (noun) + of 
(preposition) + 
spring (noun) + 
and (conjunction) 
+ summer (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + musim 
V  
SL noun phrase 
the god of spring 
and summer 
translated to dewa 
musim semi dan 
musim panas. 
God translated to 
dewa, spring 
translated to 
musim semi and 
Dewa musim semi dan 
musim panas 
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(noun) + semi 
(noun) + dan 
(conjunction) + 
musim (noun) + 
panas (noun) 
summer translated 
to musim panas. 
Although the 
determiner ‘the’ 
does not translate 
by translator, both 
SL and TL has the 
same meaning 
D36/105/129/SS/FE 
The god of wealth 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
goddess (noun) + 
of (preposition) + 
wealth (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + 
kekayaan (noun) 
V  
SL noun phrase 
goddess of wealth 
is translated to 
dewa kekayaan. 
God translated to 
dewa and wealth 
translated to 
kekayaan. Both 
SL and TL has the 
same meaning, 
noun phrase form 
and word order. 
Dewa kekayaan 
D37/105-129/SS/FE 
The goddess of love 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
goddess (noun) + 
of (preposition) + 
love (noun) 
shifted to sang 
(preposition) + 
dewi (noun) + 
cinta (noun) 
V  
SL noun phrase 
goddess of love is 
translated to dewi 
cinta. Goddess 
translated to dewi 
and love 
translated to cinta. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning, noun 
Sang dewi cinta 
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phrase form and 
word order. 
D38/105-130/SS/FE 
The god of abundance 
and wealth 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
god (noun) + of 
(preposition) + 
abundance (noun) 
+ and 
(conjunction) + 
wealth (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + 
kemakmuran 
(noun) + dan 
(conjunction) + 
kekayaan (noun) 
V  
SL noun phrase 
the god of 
abundance and 
wealth translated 
to dewa 
kemakmuran dan 
kekayaan. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Dewa kemakmuran dan 
kekayaan 
D39/106-130/SS/FE 
The lord of Muspellheim 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
lord (noun) + of 
(preposition) + 
muspellheim 
(noun) shifted to 
penguasa (noun) 
+ muspellheim 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the lord of 
muspellheim 
translated to 
penguasa 
muspellheim. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Penguasa Muspellheim 
D40/106-130/SS/FE 
The sword of summer 
V    
The phrase 
consist of the 
(determiner) + 
V  
SL noun phrase 
the sword of 
summer is 
Pedang musim panas 
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sword (noun) + of 
(preposition) + 
summer (noun) 
shifted to pedang 
(noun) + musim 
(noun) + panas 
(adjective) 
translated to 
pedang musim 
panas. Sword is 
translated to 
pedang and 
summer translated 
to musim panas. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
D41/113-139/SS/FE 
The realm of ice 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
realm (noun) + of 
(preposition) + 
ice (noun) shifted 
to dunia (noun) + 
es (noun) 
V  
SL noun phrase 
the realm of ice 
translated to dunia 
es. Both SL and 
TL has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Dunia es 
D42/120-148/SS/FE 
The primordial void 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
primordial 
(adjective) + void 
(noun) shifted to 
kehampaan 
(noun) + 
primordial 
(adjective) 
V  
SL noun phrase 
the primordial 
void translated to 
kehampaan 
primordial. Void 
translated to 
kehampaan. 
Although the 
determiner ‘the’ 
does not translate 
by translator, both 
Kehampaan primordial 
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SL and TL has the 
same meaning 
D43/129-159/SS/DE 
The high seat of Odin 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
high (adjective) + 
seat (noun) + of 
(preposition) + 
Odin (noun) 
shifted to 
singgasana 
(noun) + Odin 
(noun) 
 V 
SL noun phrase 
the high seat of 
Odin translated 
singgasana. High 
seat translated to 
singgasana. The 
translator adapted 
cultural of 
common language 
of TL. Instead of 
translating to 
kursi kebesaran, 
the translator used 
singgasana for the 
TL. 
Singgasana Agung Odin 
D44/138-170/SS/FE 
The god of abundance 
and fertility 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
god (noun) + of 
(preposition) + 
abundance (noun) 
+ and 
(conjunction) + 
fertility (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + 
kemakmuran 
(noun) + dan 
V  
SL noun phrase 
the god of 
abundance and 
fertility translated 
to dewa 
kemakmuran dan 
kesuburan. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Dewa kemakmuran dan 
kesuburan 
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(conjunction) + 
kesuburan (noun) 
D45/138-171/SS/FE 
The god of moderate 
climes 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
god (noun) + of 
(preposition) + 
moderate (noun) 
+ climes (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + iklim 
(noun) + sedang 
(adjective) 
V  
SL noun phrase 
the god of 
moderate climes 
translated to dewa 
iklim sedang. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Dewa iklim sedang 
D46/139-171/SS/DE 
The aesir 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
aesir (noun) 
shifted to bangsa 
(noun) + aesir 
(noun)  
 V 
SL noun phrase 
the aesir 
translated to 
bangsa Aesir The 
translator added 
word bangsa to 
describe 
specifically the 
object of the 
sentence 
Bangsa Aesir 
D47/139-171/SS/DE 
Gods of war 
V    
The phrase which 
consist of gods 
(noun) + of 
(preposition) + 
war (noun) 
shifted to dewa-
 V 
SL noun phrase 
gods of war is 
translated to 
dewa-dewi 
perang. Gods is 
plural form 
translated to 
Dewa-dewi perang 
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dewi (noun) + 
perang (noun 
dewa-dewi and 
war translated to 
perang. The word 
gods means dewa 
in plural. It 
indicated dynamic 
because of 
translated dewa-
dewi. 
D48/139-171/SS/DE 
The vanir 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
vanir (noun) 
shifted to bangsa 
(noun) + vanir 
(noun) 
 V 
SL noun phrase 
the vanir 
translated to 
bangsa Vanir. 
The translator 
added word 
bangsa to describe 
specifically the 
object of the 
sentence 
Bangsa Vanir 
D49/139-171/SS/DE 
The gods of nature 
V    
The phrase which 
consist of gods 
(noun) + of 
(preposition) + 
nature (noun) 
shifted to dewa-
dewi (noun) + 
alam (noun) 
 V 
SL noun phrase 
god of nature is 
translated to dewa 
dewi alam. Gods 
is plural form 
translated to dewa 
dewi and nature 
translated to alam. 
Both SL and TL 
has the same 
Dewa-dewi alam 
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meaning and noun 
phrase form. 
D50/139-172/SS/DE 
The seat of Aesir gods 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
seat (noun) + of 
(preposition) + 
aesir (noun) + 
gods (noun) 
shifted to 
kahyangan 
(noun) + dewa-
dewi (noun) + 
aesir (noun) 
 V 
SL noun phrase 
the seat of aesir 
translated to 
kahyangan dewa-
dewi aesir. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase 
Kahyangan dewa-dewi 
Aesir 
D51/139-172/SS/DE 
The vanir afterlife 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
vanir (noun) + 
after (adverb) + 
life (noun) shifted 
to alam (noun) + 
baka (adjective) 
+ Vanir (noun)  
 V 
SL noun phrase 
the Vanir after life 
translated alam 
baka Vanir. After 
life translated to 
alam baka. The 
translator adapted 
cultural of 
common language 
of TL. Instead of 
translating to 
kehidupan setelah 
kematian, the 
translator used 
alam baka for the 
TL. 
Alam baka Vanir 
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D52/143-177/SS/DE 
The realm of gods 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
realm (noun) + of 
(preposition) + 
gods (noun) 
shifted to 
dunia(noun) + 
dewa-dewi (noun 
 V 
SL noun phrase 
the realm of gods 
translated to dunia 
dea-dewi. Realm 
translated to dunia 
and gods into 
dewa-dewi. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase. 
Dunia dewa-dewi 
D53/143-177/US/FE 
The Bifrost 
 V   
The phrase which 
has two words 
consist of the 
(determiner) + 
bifrost (noun) 
shifted into single 
word bifrost 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the bifrost 
translated to 
bifrost. Both SL 
and TL has the 
same meaning. 
Bifrost 
D54/143-177/SS/FE 
The rainbow bridge 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
rainbow (noun) + 
bridge (noun) 
shifted to 
jembatan (noun) 
+ pelangi (noun 
V  
SL noun phrase 
the rainbow 
bridge translated 
to jembatan 
pelangi. Rainbow 
translated to 
pelangi and 
bridge translated 
to jembatan. 
Although the 
determiner ‘the’ 
does not translate 
Jembatan pelangi 
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by translator, both 
SL and TL has the 
same meaning. 
D55/143-177/SS/FE 
The bifrost bridge 
V    
The SL phrase 
consist of the 
(determiner) + 
bifrost ( noun) + 
bridge (noun) 
shifted to 
jembatan (noun) 
+ bifrost (noun) 
V  
SL noun phrase 
the bifrost bridge 
translated to 
jembatan bifrost. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Jembatan bifrost 
D56/152-187/US/FE 
The dwarf 
 V   
The phrase which 
has two words 
consist of the 
(determiner) + 
dwarf (noun) 
shifted into single 
word kurcaci 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the dwarf 
translated to 
kurcaci. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Kurcaci 
D57/153-188/SS/FE 
A svartalf 
V    
The phrase 
consist of a 
(article) + svartalf 
(noun) shifted to 
seorang (noun) + 
svartalf (noun) 
V  
SL noun phrase a 
svartalf translated 
to dewa iklim 
sedang. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Seorang svartalf 
D58/153-188/SS/FE 
Dark elf 
V    
The phrase is 
shifted from dark 
(modifier) + elf 
(head) to peri 
V  
SL noun phrase 
dark elf translated 
to peri hitam. 
Dark translated to 
Peri hitam 
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(head) + hitam 
(modifier) 
hitam and elf 
translated to peri. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
D59/153-188/SS/FE 
A dwarf 
V    
The phrase 
consist of a 
(article) + dwarf 
(noun) shifted to 
seorang (noun) + 
kurcaci (noun) 
V  
SL noun phrase a 
dwarf translated 
to seorang 
kurcaci. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Seorang kurcaci 
D60/170-211/SS/FE 
Rune magic 
V    
The phrase is 
shifted from rune 
(modifier) + 
magic (head) to 
sihir (head) + 
rune (modifier) 
V  
SL noun phrase 
rune magic 
translated to sihir 
rune. Both SL and 
TL has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Sihir rune 
D61/170-211/US/FE 
An elf 
 V   
The phrase which 
has two words 
consist of an 
(determiner) + elf 
(noun) shifted 
into single word 
peri (noun) 
V  
SL noun phrase an 
elf translated to 
peri. Both SL and 
TL has the same 
meaning  
Peri 
D62/171-211/SS/FE 
The lord of Alfheim 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
V  
SL noun phrase 
the lord of alfheim 
translated to 
Penguasa Alfheim 
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lord (noun) + of 
(preposition) + 
alfheim (noun) 
shifted to 
penguasa (noun) 
+ alfheim (noun) 
penguasa alfheim. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
D63/191-235/SS/FE 
The god honir 
V    
The phrase 
consist of the 
(determiner) + 
god (noun) + 
honir (noun) 
shifted into dewa 
(noun) + honir 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the god honir 
translated to dewa 
Honir. God 
translated to 
dewa. Although 
the determiner 
‘the’ does not 
translate by 
translator, both 
SL and TL has the 
same meaning. 
Dewa Honir 
D64/192-237/SS/FE 
The roots of Yggdrasil 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
roots (noun) + of 
(preposition) + 
yggdrasil (noun) 
shifted to akar 
(noun) + 
yggdrasil (noun) 
V  
SL noun phrase 
the roots of 
yggdrasil 
translated to akar 
yggdrasil. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase 
Akar Yggdrasil 
D65/193-238/SS/FE 
Fenris Wolf 
V    
The SL phrase 
consist of Fenris 
(noun) + wolf (no 
V  
Both SL and TL 
have the same 
Fenris serigala 
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un) translated to 
Fenris (noun) + 
serigala (noun) 
meaning and word 
order. 
D66/194-239/SS/FE 
The world serpent 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
world (noun) + 
serpent (noun) 
shifted to ular 
(noun) + dunia 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the world serpent 
translated to ular 
dunia. World 
translated to dunia 
and serpent 
translated to ular. 
Although the 
determiner ‘the’ 
does not translate 
by translator, both 
SL and TL has the 
same meaning. 
Ular dunia 
D67/104-239/US/DE 
The goddess of 
dishonorable dead 
 V   
The phrase which 
consist of 
goddess  (noun) + 
of (preposition) + 
dishonorable 
(adjective) dead 
(noun) shifted to 
dewi (noun) + 
bagi (preposition) 
+ jiwa (noun) + 
yang (pronoun) + 
mati (verb) + tak 
(adverb) + 
 V 
SL noun phrase 
goddess of 
dishonorable dead 
translated to dewi 
penguasa jiwa 
yang mati tak 
terhormat. The 
translator added 
word jiwa to make 
phrase clearer. 
Dewi bagi jiwa-jiwa 
yang mati tak terhormat 
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terhormat 
(adjective) 
D68/211-262/SS/FE 
The goddess Ran 
V    
The phrase 
consist of the 
(determiner) + 
goddess (noun) + 
Ran (noun) 
shifted into dewi 
(noun) + ran 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the goddess Freya 
translated to dewi 
Ran. Goddess 
translated to dewi. 
Although the 
determiner ‘the’ 
does not translate 
by translator, both 
SL and TL has the 
same meaning. 
Dewi Ran 
D69/211-262/SS/FE 
Sea goddess 
V    
The phrase is 
shifted from sea 
(modifier) + 
goddess (head) to 
dewi (head) + 
laut (modifier) 
V  
SL noun phrase 
sea goddess 
translated to dewi 
laut. Both SL and 
TL has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Dewi laut 
D70/212-263/SS/FE 
One of Idun’s apples 
V    
The phrase which 
consist of one 
(numeral) + of 
(preposition) + 
idin’s (noun) + 
apples (noun) + 
shifted to apel 
(noun) + idun 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
one of idun’s 
apples translated 
to apel idun. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Apel Idun 
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D71/212-263/SS/FE 
The apples of 
immortality 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
apples (noun) + 
of (preposition) + 
immortality 
(noun) shifted to 
apel (noun) + 
keabadian (noun) 
V  
SL noun phrase 
the apples of 
immortality is 
translated to apel 
keabadian. 
Apples is plural 
form translated to 
apel which is 
singular form and 
immortality 
translated to 
keabadian. Both 
SL and TL has the 
same noun phrase 
form. 
Apel keabadian 
D72/216-267/SS/FE 
Red gold 
V    
The phrase is 
shifted from red 
(modifier) + gold 
(head) to emas 
(head) + merah 
(modifier) 
V  
SL noun phrase 
red gold translated 
to emas merah. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Emas merah 
D73/216-267/SS/FE 
The currency of Asgard 
and Valhalla 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
currency (noun) + 
of (preposition) + 
Asgard (noun) + 
and (conjunction) 
+ Valhalla (noun) 
V  
SL noun phrase 
the currency of 
Asgard and 
Valhalla is 
translated to mata 
uang Asgard dan 
Valhalla. 
Currency is 
Mata uang Asgard dan 
Valhalla 
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shifted to mata 
(noun) + uang 
(noun) + Asgard 
(noun) + dan 
(conjunction) + 
Valhalla (noun) 
translated to mata 
uang which has 
same meaning 
with SL. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
D74/216-268/SS/FE 
A frost giant 
V    
The SL phrase 
consist of a 
(determiner) + 
frost ( noun) + 
giant (noun) 
shifted to raksasa 
(noun) + es 
(noun) 
V  
SL noun a frost 
giant translated to 
raksasa es. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Raksasa es 
D75/224-278/SS/FE 
The primordial mist 
between ice and fire 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
primordial 
(adjective) + mist 
(noun) between 
(preposition) + 
ice (noun) + and 
(conjunction) + 
fire (noun) 
shifted to kabut 
(noun) + 
primordial 
(adjective) + 
antara 
V  
SL noun phrase 
the primordial 
mist between ice 
and fire translated 
to kabut 
primordial antara 
es dan api. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
Kabut primordial antara 
es dan api 
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(preposition) + es 
(noun) + dan 
(conjunction) + 
api (noun) 
D76/227-282/SS/FE 
Sea monsters 
V    
The phrase is 
shifted from sea 
(modifier) + 
monsters (head) 
to monster (head) 
+ laut(modifier) 
V  
SL noun phrase 
sea monsters 
translated to 
monster laut. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Monster laut 
D77/233-289/SS/FE 
God of Ships 
V    
The phrase which 
consist of god 
(noun) + of 
(preposition) + 
ships (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + kapal 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
gods of ships is 
translated to dewa 
kapal.God is 
translated to dewa 
and ships 
translated to 
kapal. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
Dewa kapal 
D78/237-294/SS/FE 
The lord of the sea 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
lord (noun) + of 
(preposition) + 
the (determiner) 
+ sea (noun) 
V  
SL noun phrase 
the lord of the sea 
is translated to 
penguasa laut. 
Lord translated to 
penguasa and the 
sea translated to 
Penguasa laut 
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shifted to 
penguasa (noun) 
+ laut (noun) 
laut. Both SL and 
TL has the same 
meaning, noun 
phrase form and 
also word order. 
D79/241-300/SS/FE 
Lord of the waves 
V    
The phrase which 
consist of lord 
(noun) + of 
(preposition) + 
the (determiner) 
+ waves (noun) 
shifted to 
penguasa (noun) 
+ gelombang 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
lord of the waves 
is translated to 
penguasa 
gelombang. Lord 
translated to 
penguasa and the 
waves translated 
to gelombang. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning, noun 
phrase form and 
also word order. 
Penguasa gelombang 
D80/248-308/SS/FE 
Loki of the Outlands 
V    
The phrase which 
consist of loki 
(noun) + of 
(preposition) + 
the (determiner) 
+ outlands (noun) 
shifted to loki 
(noun) + dari 
(preposition) + 
negeri (noun) + 
luar (adjective) 
V  
SL noun phrase 
loki of the 
outlands 
translated to loki 
dari negeri luar. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
Loki dari Negeri Luar 
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D81/248-308/SS/FE 
King of the mountain 
giants 
V    
The phrase which 
consist of king 
(noun) + of 
(preposition) + 
the (determiner) 
+ mountain 
(noun) + giants 
(noun) shifted to 
raja (noun) + 
raksasa (noun) + 
gunung (noun) 
V  
SL noun phrase 
king of mountains 
giants is translated 
to raja raksasa 
gunung. King is 
translated to raja, 
mountain 
translated to 
gunung and giants 
translated to 
raksasa. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
Raja raksasa gunung 
D82/252-313/SS/FE 
The dwarf world 
V    
The SL phrase 
consist of the 
(determiner) + 
dwarf ( noun) + 
world (noun) 
shifted to dunia 
(noun) + kurcaci 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the dwarf world 
translated to dunia 
kurcaci. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Dunia kurcaci 
D83/261-323/SS/FE 
The world tree 
V    
The SL phrase 
consist of the 
(determiner) + 
world ( noun) + 
tree (noun) 
shifted to pohon 
(noun) + dunia 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the world tree 
translated to 
pohon dunia. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Pohon dunia 
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D84/261-324/SS/FE 
The great white 
nothingness 
V    
The SL phrase 
consist of the 
(determiner) + 
great (adjective) 
+ tree (noun) + 
nothingness 
(noun) shifted to 
kehampaan 
(noun) + putih 
(noun)+ raya 
(adjective) 
V  
SL noun phrase 
the great white 
nothingness 
translated to 
kehampaan raya 
putih. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Kehampaan putih raya 
D85/270-333/SS/DE 
The hall of many seats 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
hall (noun) + of 
(preposition) + 
many (adjective) 
+ seats (noun) 
shifted to aula 
(noun) + banyak 
(adjective) + 
singgasana 
(noun) 
 V 
SL noun phrase 
the hall of many 
seats translated to 
aula banyak 
singgasana. The 
translator 
transferring 
culture in word 
seats translated to 
singgasana. The 
word singgasana 
in target language 
used in a kingdom 
which means seat 
of king. 
Aula banyak singgasana 
D86/272-336/SS/FE 
The warriors of 
Folkvanger 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
warriors (noun) + 
V  
SL noun phrase 
the warriors of 
folkvanger 
translated to 
Pendekar Folkvanger 
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of (preposition) + 
folkvanger (noun) 
shifted to 
pendekar (noun) 
+ folkvanger 
(noun) 
pendekar 
folkvanger. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
D87/277-343/SS/FE 
A frost giantess 
V    
The SL phrase 
consist of a 
(determiner) + 
frost ( noun) + 
giantess (noun) 
shifted to seorang 
(noun) + raksasa 
(noun) + es 
(noun) 
V  
SL noun phrase a 
frost giantess 
translated to 
seorang raksasa 
es. Both SL and 
TL has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Seorang raksasa es 
D88/280-347/SS/FE 
The isle of heather 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
isle (noun) + of 
(preposition) + 
Heather (noun) 
shifted to pulau 
(noun) + Heather 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the isle of Heather 
is translated to 
pulau Heather. 
Isle translated to 
pulau. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
Pulau Heather 
D89/280-347/SS/FE 
Thor’s Day the sixteenth 
V    
The phrase which 
consist of thor’s 
(noun) + day 
(noun) + the 
(determiner) + 
sixteenth (noun) 
V  
SL noun phrase 
thor’s day the 
sixteenth 
translated to hari 
thor tanggal enam 
belas. Both SL 
Hari Thor tanggal enam 
belas 
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shifted to hari 
(noun) + thor 
(noun) + tanggal 
(noun) + enam 
belas (numeral) 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
D90/281-347/SS/FE 
Woden’s day 
V    
The phrase is 
shifted from 
woden’s 
(modifier) + day 
(head) to hari 
(head) + 
odin(modifier) 
V  
SL noun phrase 
woden’s day 
translated to hari 
odin. Both SL and 
TL has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Hari Odin 
D91/281-348/SS/FE 
The branches of 
Yggdrasil 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
branches (noun) 
+ of (preposition) 
+ Yggdrasil 
(noun) shifted to 
dahan-dahan 
(noun) + 
Yggdrasil (noun) 
V  
SL noun phrase 
the branches og 
Yggdrasil is 
translated to 
dahan-dahan 
Yggdrasil. The 
word branches is 
plural form 
translated to 
dahan-dahan. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
Dahan-dahan Yggdrasil 
D92/286-354/US/FE 
A demigod 
 V   
The phrase which 
has two words 
consist of a 
(determiner) + 
V  
SL noun phrase a 
demigod 
translated to 
demigod. Both SL 
Demigod 
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demigod (noun) 
shifted into single 
word demigod 
(noun) 
and TL has the 
same meaning  
D93/287-355/SS/FE 
Dwarven jewelry 
V    
The phrase which 
consist of 
dwarven (noun) + 
jewelry (noun) 
shifted to 
perhiasan (noun) 
+ buatan (noun) + 
kurcaci (noun) 
V  
SL noun phrase 
dwarven jewelry 
translated to 
perhiasan buatan 
kurcaci. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
Perhiasan buatan 
kurcaci 
D94/287-355/US/FE 
The svartalfs 
 V   
The phrase which 
has two words 
consist of the 
(determiner) + 
svartalfs (noun) 
shifted into single 
word svartalf 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the svartalfs 
translated to 
svartalf. Both SL 
and TL has the 
same meaning  
Svartalf 
D95/287/355/SS/FE 
Vanir blood 
V    
The phrase is 
shifted from vanir 
(modifier) + 
blood (head) to 
darah (head) + 
vanir (modifier) 
V  
SL noun phrase 
vanir blood 
translated to 
darah vanir. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Darah vanir 
D96/291-360/SS/FE 
After Maggots 
V    
The phrase which 
consist of after 
(preposition) + 
V  
SL noun phrase 
after maggots 
translated to 
Setelah belatung 
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maggots (noun) 
shifted setelah 
(adverb) + 
belatung (noun) 
setelah belatung. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
D97/295-365/SS/FE 
Six midgardian nights 
V    
The phrase which 
consist of six 
(noun) + 
midgardian 
(noun) + nights 
(noun) shifted to 
enam (numeral) + 
malam (noun) + 
midgard (noun) 
V  
SL noun phrase 
six midgardian 
nights translated 
to enam malam 
midgard. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Enam malam Midgard 
D98/302-375/SS/FE 
Dwarven rope 
V    
The phrase which 
consist of 
dwarven (noun) + 
rope (noun) 
shifted to tali 
(noun) + buatan 
(noun) + kurcaci 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
dwarven rope 
translated to tali 
buatan kurcaci. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Tali buatan kurcaci 
D99/302-375/US/FE 
Island of Lyngvi 
 V   
The phrase which 
consist of island 
(noun) + of 
(preposition) + 
lyngvi (noun) 
shifted to single 
word lyngvi 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
island of lyngvi 
translated to 
lyngvi. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Lyngvi 
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D100/331-410/SS/FE 
The ship of nails 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
ship (noun) + of 
(preposition) + 
nail (noun) 
shifted to kapal 
(noun) + kuku 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the ship of nail is 
translated to kapal 
kuku. Ship 
translated to kapal 
and nail translated 
to kuku. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Kapal kuku 
D101/336-415/SS/FE 
The god of light 
V    
The phrase which 
consist of god 
(noun) + of 
(preposition) + 
light (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + cahaya 
(noun) 
V  
SL noun pshrase 
god of light is 
translated to dewa 
cahaya. God is 
translated to dewa 
and light 
translated to 
cahaya. Both SL 
and TL has the 
same meaning, 
noun phrase form 
and word order. 
Dewa cahaya 
D102/350-433/SS/FE 
The god of snowshoes 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
god (noun) + of 
(preposition) + 
snowshoes (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + sepatu 
V  
SL noun phrase 
the god of 
snowshoes is 
translated to dewa 
sepatu salju. God 
is translated to 
dewa, snowshoes 
translated to 
Dewa sepatu salju 
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(noun) + salju 
(noun)  
sepatu salju Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
D103/352-436/SS/FE 
The gods of thunder 
V    
The phrase which 
consist of god 
(noun) + of 
(preposition) + 
thunder (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + petir 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
god of thunder is 
translated to dewa 
guntur. God is 
translated to dewa 
and thunder 
translated to 
guntur. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Dewa Guntur 
D104/368-457/SS/FE 
Norse zombies 
V    
The phrase is 
shifted from 
norse (modifier) 
+ zombies (head) 
to zombie (head) 
+ nordik 
(modifier 
V  
SL noun phrase 
norse zombie 
translated to 
zombie nordik. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Zombi Nordik 
D105/410-507/SS/FE 
The halls of healing 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
halls (noun) + of 
(preposition) + 
healing (noun) 
shifted to aula 
V  
SL noun phrase 
the halls of 
healing translated 
to aula 
penyembuhan. 
Both SL and TL 
has the same 
Aula penyembuhan 
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(noun) + 
penyembuhan 
(noun) 
meaning and noun 
phrase form 
D106/433-537/SS/DE 
Pitch-black bay 
V    
The SL phrase 
consist of pitch 
black (noun) + 
bay (noun) 
shifted to teluk 
(noun) + hitam 
(adjective) + 
kelam (adjective) 
 V 
SL noun phrase 
pitch-black bay 
translated to teluk 
hitam kelam. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Teluk hitam kelam 
D107/450-558/SS/FE 
The rune of shielding 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
rune (noun) + of 
(preposition) + 
shielding (present 
participle) shifted 
to rune (noun) + 
perlambang 
(noun) + tameng 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the rune of 
shielding 
translated to rune 
perlambang 
tameng. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Rune perlambang 
tameng 
D108/452-561/SS/FE 
The rune of Tyr 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
rune (noun) + of 
(preposition) + 
tyr (noun) shifted 
to rune (noun) + 
tyr (noun) 
V  
SL noun phrase 
the rune of tyr  
translated to air 
rune tyr. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form 
Rune Tyr 
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D109/452-561/SS/FE 
The rune of sacrifice 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
rune (noun) + of 
(preposition) + 
sacrifice (noun) 
shifted to rune 
(noun) + 
pengorbanan 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the rune of 
sacrifice 
translated to rune 
pengorbanan. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Rune pengorbanan 
D110/456/566/SS/FE 
The power of Frey 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
power (noun) + 
of (preposition) + 
frey (noun) 
shifted to 
kekuatan (noun) 
+ frey (noun) 
V  
SL noun phrase 
the power of frey 
translated to 
kekuatan frey. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Kekuatan Frey 
D111/465-579/SS/FE 
The peace of Frey 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
peace (noun) + of 
(preposition) + 
frey (noun) 
shifted to 
perdamaian 
(noun) + frey 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the peace of frey 
translated to 
perdamaian frey. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form 
Perdamaian Frey 
D112/493-613/SS/FE Elf magic V    V  
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Sihir peri 
The phrase is 
shifted from elf 
(modifier) + 
magic (head) to 
sihir (head) + 
peri (modifier) 
SL noun phrase 
elf magic 
translated to sihir 
peri. Elf translated 
to peri and magic 
translated to sihir. 
Both SL and TL 
has same meaning 
and noun phrase 
form 
D113/493-614/SS/DE 
An invulnerable wolf 
V    
The phrase which 
consist of an 
(article) + 
invulnerable 
(adjective) + wolf 
(noun) shifted to 
serigala (noun) + 
tiada (verb)  + 
tanding (noun) 
 V 
SL noun phrase an 
invulnerable wolf 
translated to 
serigala tiada 
tanding. The word 
invulnerable 
translated to tiada 
tanding simplified 
from tak dapat 
dikalahkan and 
wolf translated to 
serigala. 
Although the 
determiner ‘an’ 
does not translate 
by translator, both 
SL and TL has the 
same meaning. 
Serigala tiada tanding 
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D114/493-614/SS/FE 
The day of Ragnarok 
V    
The SL noun 
phrase shifted to 
target language 
which consist of 
hari (noun) + 
tibanya (verb) + 
Ragnarok (noun) 
V  
SL noun phrase 
the day of 
Ragnarok 
translated to hari 
tibanya Ragnarok. 
The translator 
added word 
tibanya means 
starting of the 
day. 
Hari tibanya Ragnarok 
D115/494-614/SS/FE 
The goddess Freya 
V    
The phrase 
consist of the 
(determiner) + 
goddess (noun) + 
freya (noun) 
shifted into dewi 
(noun) + freya 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the goddess Freya 
translated to dewi 
Freya. Goddess 
translated to dewi. 
Although the 
determiner ‘the’ 
does not translate 
by translator, both 
SL and TL has the 
same meaning. 
Dewi freya 
D116/494-615/SS/FE 
Ruler of Folkvanger 
V    
The phrase which 
consist of ruler 
(noun) + of 
(preposition) + 
folkvanger (noun) 
shifted to 
penguasa (noun) 
+ Folkvanger 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
ruler of 
Folkvanger is 
translated to 
penguasa 
Folkvanger. Ruler 
translated to 
penguasa. Both 
SL and TL has the 
Penguasa Folkvanger 
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same meaning, 
noun phrase form 
and word order. 
D117/494-615/SS/FE 
Goddess of marriage and 
motherhood 
V    
The phrase which 
consist of 
goddess (noun) + 
of (preposition) + 
marriage (noun) 
+ and 
(conjunction) + 
motherhood 
(noun) shifted to 
dewi (noun) + 
pernikahan 
(noun) + dan 
(conjunction) + 
keibuan (noun) 
V  
SL noun phrase 
goddess of 
marriage and 
motherhood is 
translated to dewi 
pernikahan dan 
keibuan.Goddess 
translated to dewi, 
marriage 
translated to 
pernikahan and 
motherhood 
translated to 
keibuan. Both SL 
and TL has the 
same meaning, 
noun phrase form 
and word order. 
Dewi pernikahan dan 
keibuan 
D118/494-615/SS/FE 
The queen of Asgard 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
queen (noun) + of 
(preposition) + 
asgard (noun) 
shifted to ratu 
(noun) + Asgard 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the queen of 
Asgard is 
translated to ratu 
Asgard. Queen 
translated to ratu. 
Both SL and TL 
has the same 
Ratu Asgard 
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meaning and noun 
phrase form. 
D119/494-615/SS/FE 
God of vigilance 
V    
The phrase which 
consist of god 
(noun) + of 
(preposition) + 
vigilance (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + 
kewaspadaan 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
god of vigilance is 
translated to dewa 
kewaspadaan. 
God translated to 
dewa and 
vigilance 
translated to 
kewaspadaan. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
Dewa kewaspadaan 
D120/494-615/SS/FE 
The underworld 
V    
The SL noun 
phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
underworld 
(noun) shifted to 
dunia (noun) + 
bawah (adjective) 
V  
SL noun phrase 
the underworld 
translated to dunia 
bawah. 
underworld 
translated to dunia 
bawah. Although 
the determiner 
‘the’ does not 
translate by 
translator, both 
SL and TL has the 
same meaning. 
Dunia bawah 
D121/495-616/SS/FE 
God of mischief 
V    
The phrase which 
consist of god 
V  
SL noun phrase 
god of mischief is Dewa keonaran 
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(noun) + of 
(preposition) + 
mischief (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + 
keonaran (noun) 
translated to dewa 
keonaran. God 
translated to dewa 
and mischief 
translated to 
keonaran. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
D122/495-616/SS/FE 
The Asgardian gods 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
asgardian (noun) 
+ gods (noun) 
shifted dewa-
dewi (noun) + 
asgard (noun) 
V  
SL noun phrase 
the asgardian gods 
translated to dewa 
dewi asgard. 
Asgardian 
translated to 
asgard and gods 
which is plural 
form translated to 
dewa dewi. 
Although the 
determiner ‘the’ 
does not translate 
by translator, both 
pSL and TL has 
the same meaning 
Dewa-dewi Asgard 
D123/495-617/SS/FE 
An Aesir god 
V    
The phrase which 
consist of an 
(article) + aesir 
(noun) + god 
(noun) shifted to 
V  
SL noun phrase an 
aesir god 
translated to dewa 
Aesir. God 
translated to 
Dewa Aesir 
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dewa (noun) + 
Aesir (noun) 
dewa. Although 
the determiner 
‘an’ does not 
translate by 
translator, both 
SL and TL has the 
same meaning. 
D124/495-617/ISS/FE 
Vanir gods Frey and 
Njord 
   V 
The SL phrase 
has word gods 
(plural noun) 
translated to 
dewa (singular 
noun) but target 
language added 
word ‘dua’ which 
used to describe 
dewa not only 
one 
V  
SL noun phrase 
Vanir gods Frey 
and NJord 
translated to dua 
dewa Vanir, Frey 
and Njord. 
Translator added 
word dua to 
describe number 
of gods in phrase. 
Dua dewa Vanir Frey 
dan Njord 
D125/496-618/SS/FE 
King of gods 
V    
The phrase which 
consist of king 
(noun) + of 
(preposition) + 
gods (noun) 
shifted to raja 
(noun) + dewa-
dewi (noun) 
V  
SL noun phrase 
king of gods is 
translated to raja 
dewa-dewi. King 
is translated to 
raja and gods is 
plural form 
translated to 
dewa-dewi. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
Raja dewa-dewi 
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D126/496-618/SS/FE 
The god of war and 
death 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
god (noun) + of 
(preposition) + 
war (noun) + and 
(conjuntion) + 
death (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + perang 
(noun) + dan 
(conjunction) + 
kematian (noun) 
V  
SL noun phrase 
gods of war is 
translated to 
dewa-dewi 
perang.Gods is 
plural form 
translated to 
dewa-dewi and 
war translated to 
perang. Both SL 
and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
Dewa perang dan 
kematian 
D127/496-618/SS/FE 
The day of doom or 
judgement 
V    
The phrase which 
consist of the 
(determiner) + 
day (noun) + of 
(preposition) + 
doom (noun) + or 
(conjunction) + 
judgement (noun) 
shifted to hari 
(noun) + kiamat 
(noun) + atau 
(conjunction) + 
penghakiman 
(noun) 
V  
SL noun phrase 
the day of doom 
or judgement is 
translated to hari 
kiamat atau 
penghakiman. 
Day translated to 
hari, doom 
translated to 
kiamat and 
judgement 
translated to 
penghakiman. 
Both SL and TL 
has the same 
meaning and noun 
phrase form. 
Hari kiamat atau 
penghakiman 
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D128/496-618/SS/DE 
An invulnerable squirrel 
V    
The phrase which 
consist of an 
(article) + 
invulnerable 
(adjective) + 
squirrel (noun) 
shifted to bajing 
(noun) + tiada 
(verb)  + tanding 
(noun) 
 V 
SL noun phrase an 
invulnerable 
squirrel translated 
to bajing tiada 
tanding. The word 
invulnerable 
translated to tiada 
tanding simplified 
of tak dapat 
dikalahkan and 
squirrel translated 
to bajing. 
Although the 
determiner ‘an’ 
does not translate 
by translator, both 
SL and TL has the 
same meaning. 
Bajing tiada tanding 
D129/496-619/US/DE 
Odin’s eight-legged 
steed 
 V   
The SL noun 
phrase shifted to 
sentence in target 
language which 
consist of kuda 
(noun) + berkaki 
(verb) + delapan 
(numeral) + milik 
(noun) + Odin 
(noun) 
 V 
SL noun phrase 
Odin’s eight-
legged steed 
translated to 
sentence kuda 
berkaki delapan 
milik Odin. The 
shifted used to 
make the reader 
easy to 
understand. 
Kuda berkaki delapan 
milik Odin 
D130/497-618/SS/FE God of courage V    V  
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Dewa keberanian 
The phrase which 
consist of god 
(noun) + of 
(preposition) + 
courage (noun) 
shifted to dewa 
(noun) + 
keberanian 
(noun) 
SL noun phrase 
god of courage is 
translated to dewa 
keberanian. God 
is translated to 
dewa and courage 
translated to 
keberanian. Both 
SL and TL has the 
same meaning and 
noun phrase form. 
D131/497-619/US/FE 
A seer 
 V   
The phrase which 
has two words 
consist of the 
(determiner) + 
seer (noun) 
shifted into single 
word cenayang 
(noun) 
V  
SL noun phrase a 
seer translated to a 
word cenayang. 
Seer translated to 
cenayang. 
Although the 
determiner ‘a’ 
does not translate 
by translator, both 
SL and TL has the 
same meaning 
cenayang 
D132/497-620/SS/DE 
Odin’s handmaidens 
V    
The SL phrase 
has word 
hanmaidens 
(plural noun) 
translated to 
dayang (singular 
noun) but target 
language added 
 V 
SL noun phrase 
Odin’s 
handmaidens 
translated to para 
dayang Odin. The 
translator added 
word ‘para’ used 
Para dayang Odin 
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word ‘para’ 
which used to 
describe group of 
people 
to describe people 
of group. 
 
 
 
